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ANIMALISTIC VOCABULARY IN KAZAKH 

AND ENGLISH LINGUISTIC CULTURES 

Animalistic vocabulary is characterized by imagery and 

emotionality and is widely used both in oral speech and in literary texts 

for a figurative description of physical, intellectual, moral ethical, social, 

and communicative qualities and the appearance of a person. In the 

historical dynamics of the relationship between the human and animal 

world, two trends are observed, which are reflected in modern cultural 

practices. One is anthropomorphism (the transfer of human properties to 

animals) and the other is zoomorphism (the transfer of animal properties 

to humans). Anthropomorphism has two sides: the substitution of human-

related names for other things and the substitution of the names of other 

things and processes for the actions of a person and his body parts. In 

modern works in the sense of "making a person look like an animal", the 

term "zoomorphism" is used as a synonym for "anthropomorphism".  

Researchers believe that in the modern era, ancient anthropomorphic 

and zoomorphic concepts are becoming relevant in new forms of cultural 

experience. Thus, one of the manifestations of zoomorphism in modern 

society is the freak movement, and anthropomorphism is the 

"humanization" of pets (the presence of hotels for animals, clothing 

stores, accessories, hairdressers, etc.). 

Animalistic vocabulary is words formed from animal names, and 

zoomorphisms are animal designations in a metaphorical sense to 

characterize a person and his behavior, the meanings of which are 

realized as part of phraseological units. When cognizing the surrounding 

world, a person uses methods of observation and comparison. That is 

why, when observing animals, a person compares his behavior, and 

character traits with the behavior of animals and makes appropriate 

associative connections. The zoomorphic or animalistic code of culture 
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is a set of ideas about the animal world, nominations of animals and other 

living beings, designating them as a whole or parts of them, and specific 

characteristics that complement their natural properties with functionally 

significant meanings for culture. Animalistic vocabulary, as units of the 

animalistic code, helps in identifying the specifics of a particular culture 

and language. In the course of the research, a comparative and 

linguocultural analysis of the English animal names selected by us with 

similar names to Kazakh linguoculture was performed.  

Presumably, this is how zoomorphisms appeared as units of 

phraseological units personifying human existence, that is, behavior, 

actions, relationships, communication, moral essence, emotions, and 

intellectual abilities. The vocabulary of the description of the animal 

world belongs to the sphere that has long attracted the attention of 

scientists and finds its relevance at different stages of the evolution of 

linguistic science. Animalistic semantics is studied in the aspects of 

cognitive science, metaphorology, linguoculturology, and 

ethnolinguistics. For example, the animalistic vocabulary is associated 

with the zoomorphic (animalistic) code of culture and can fix national 

specifics.  

"To reveal the cultural content of zoomorphisms, it is interesting to 

describe linguistic symbols, and stereotypes, including zoonyms. Since 

all these mental structures are "cultivated" objects, they are involved in 

culture and are designated in language. The "cultivated" meanings in their 

totality form the codes of culture". Zoonyms, as units of the animalistic 

code, help in identifying the specifics of a particular culture and 

language. "Interlanguage comparisons reveal three main types of 

relations – identity, incomplete identity, and differences".  

Culture codes are a system of signs and rules that can be encoded to 

transmit, process, and store information. All culture codes are involved 

in structuring and evaluating the material world of the ethnocultural 

linguistic community since they form a coordinate system that includes 

and sets the standards of culture. Culture codes form a coordinate system 

that includes and establishes cultural standards. They, in turn, represent 

the basic level of culture, with the help of which it is possible to 

characterize the cultural space and determine the axiology of folk culture, 

to understand what is important and what is not in it. The codes of culture 

are represented in signs (verbalized and non-verbalized), which allow us 

to highlight zoonymic, somatic, spiritual, religious, magical, 
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anthropological, color, animal, natural-landscape, sound, floristic, 

temporal, food, and other codes. The study of cultural codes makes it 

possible to identify and systematize ethnocultural stereotypes and to 

identify the specifics of the cognitive activity of carriers of linguoculture. 

The animalistic code in Kazakh culture has many facets. One of 

them is traditional rituals and customs. The specificity of the 

culturological approach lies in the fact that the animalistic component of 

Kazakh traditional rituals and customs is analyzed not as a certain set, or 

a certain set of rituals and customs accompanying the life of a nomad 

from its beginning to the end, but as something more, practically – a 

cosmos where sacred animals and birds are in many are its peculiar basis. 

We are interested in the common thing that unites different components 

of the Kazakh culture, including ritual, where the meaning of symbolic 

and broader cultural meaning lies in the ancient animalistic and totemic 

representations of nomadic Kazakhs.  

Cattle are the main wealth of the Kazakh nomad, the living 

equivalent of money, food, material for clothing and housing, and, 

finally, transport. Therefore, as well as with children, young sheep, goats, 

horses, cattle, and camels, the nomads linked their prosperity and future. 

For example, a horse plays an important role in the Kazakh rites of 

matchmaking. O. Zhanaidarov provides information about the rite 

"atbailar" (tying a horse) [1, 102]. The essence of the ceremony is as 

follows: the groom, before reaching the bride's village, gives his horse to 

his comrades at some distance, who lead him to the village. He stays in 

place. "His comrades inform about the arrival of the groom; the horse is 

given to the bride's father or one of the close relatives. The reins of the 

horse must be held by the girl, she will receive a gift "atbailar" from the 

groom" [2]. 

Obligatory in the process of matchmaking, according to N. 

Shakhanova, was the treat with ritual dishes, called by the Kazakhs tostik 

(sheep's brisket), as well as kuyryk bauyr (pieces of fat and lamb liver). 

In general, the sheep is one of the main sacred elements in almost all 

rituals of the life and funeral-memorial cycles of all Turkic-Mongolian 

peoples. The name kuyryk bauyr confirms the very fact of matchmaking, 

and bauyr also means all brothers, native people; i.e. in a figurative sense, 

eating a real ritual dish will puzzle you. Sheep's brisket is a ritual dish of 

the groom among many peoples of the Turkic ale: Tuvinians, Altaians, 

and others [3, 93]. 
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Whereas in English, the sheep is a very naive, amorous creature, and 

in some cases, it is even despised: "to follow like sheep" – blindly follow; 

"to cast/ make sheep's eyes at smb" – to cast amorous glances; "the black 

sheep" – an outcast, someone who is not loved, despised. 

The dog is present in almost all mythopoetic and folklore traditions 

of the world. Its image is found in the most archaic historical and cultural 

layers, and it directly or indirectly participates in the most important 

mythological events. In every era and culture, the dog was perceived 

differently, but the semantic core has always been its loyalty, 

authenticity, and unique flair. The dog is characterized by a variety of 

disguises – from peaceful to terrifying, but its image still retains its 

magical-religious symbolism. 

In turn, in English, several other qualities are associated with a dog, 

such as diligence: "to work like a dog" – to work hard and hard; failure: 

"to make a dog's dinner of something" – not to cope with the task, to fail; 

optimism: "every dog has his day" (everyone can be successful sooner or 

later), "to be like a dog with two tails" (to be very happy), conservatism: 

"you can't teach an old dog new tricks". 

Animals, playing a symbolic role in the linguistic picture of the 

human world, are the reference carriers of human characteristics, and 

reflect the experience of a people speaking a particular language. 

Animalistic vocabulary, fixed in the vocabulary and phraseology of a 

particular language, makes up a linguistic picture of the world and reveals 

universal ideas about the environment and specific – national features. In 

different linguistic cultures, the same animalistic vocabulary and 

zoomorphisms can both coincide and differ. 
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THE CONCEPT OF LANGUAGE AND CULTURE  

AS A UNIT OF LINGUISTIC RESEARCH 

 

The study of language and culture is one of the dynamically 

developing areas of modern linguistics. One of the central concepts 

of this scientific orientation is the concept of language-culture as a 

mental unit conditioned for a comprehensive study of language, 

consciousness and culture. Since language-culture studies interpret 

culture as a set of concepts, the definition and description of these 

concepts makes it possible to understand and characterize the features 

of a particular culture. The diversity of linguo-cultural concepts, such 

as linguo-cultural typologies and archetypal concepts, has created an 

endless research interest. 

Concepts are culturally linguistic meanings and are expressed 

through a series of linguistic realizations that form a corresponding 

lexico-semantic paradigm. The content plan of a linguo-cultural 

concept contains at least two semantic features. First, it contains 

semantic features common to all linguistic realizations that 'fix' the 

lexico-semantic paradigm and constitute its conceptual or archetypal 

basis. Second, it is characterized by linguo-cultural and ethnic 

semantic features and contains semantic features common to at least 

some realizations of the native speaker's mentality and the linguist ic 

personality of the country. 

In linguo-cultural texts concepts are 'objectified', 'assimilated 

into the generalized content of many forms of expression' and 'filled 

with meaning'. The predicative interchangeability of the term 

'concept' suggests the existence of two main cognitive metaphors or 

complementary models that ultimately explain the relationship 

between linguistic forms of expression and concepts. In the 

archetypal model, concepts are seen as highly generalized but 
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sensually concrete, hidden in the depths of consciousness and 

embodied in reduced forms of concepts, expressions and word 

meanings. In the invariant model, concepts are represented as the 

limits of generalization (invariance) of the content plan of a linguistic 

unit covering a certain semantic field. While the prototypical model 

of concept formation assumes that concepts are innate and ready to 

be linguistically encoded in advance, the invariant model assumes 

that concepts are formed by thinking and speaking beings in the 

process of language acquisition and the acquisition of extra-linguistic 

reality [1, 15]. 

Linguocultural concepts are highly abstract semantic exercises. 

Linking them to units of universal subject codes is incompatible with 

the fact that linguocultural concepts belong to the sphere of national 

consciousness. For they are idiolects formed in the consciousness of 

individual linguistic personalities. 

In most cases, the representation of a concept in the language is 

attributed to a word, and this word itself acquires the status of a name 

for the concept. However, as an element of the lexical semantic 

system of the language, the word is always applied as part of one or 

another lexical paradigm and can therefore be interpreted as 1) a 

paradigm literal and 2) a semantic (synonymous) set name. In any 

case, concepts are in principle associated with various lexical units, 

and as a logical consequence of such an approach, concepts are 

associated with the overall representational scheme of various 

synonymous (actually lexical, idiomatic and situational) descriptive 

devices in the language. This ultimately means that concepts are 

related to the representational schemes of the lexico-semantic 

paradigm. 

An important concept in the study of language and culture is the 

concept of language and culture as mental units, which is necessary 

for a comprehensive study of language, consciousness and culture. 

According to V.I. Karasik, a concept is a mental formation 

representing a significant part of conscious typological experience 

stored in a person's memory [2, 26]. 

These typological units fix representations in the form of various 

stereotypes, the recognition of which allows us to convey information 

about ourselves to others and whose importance fixes important (and 

therefore emotionally experienced) features of reality in personal and 
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collective experience. These properties of concepts represent 

concrete perceptual, conceptual and value aspects. The value aspect 

of a concept is essential as it is a culturally significant aspect.  

Linguistic and cultural concepts such as consciousness and 

language belong to the domain of culture. Consciousness, whether 

individual or collective, is the domain of concepts. In language and 

speech, concepts are objectified and acquire a linguistic 'shell'. 

Culture determines the concept, and the evaluation of the object is 

the condition under which the concept is formed in the minds of 

representatives of a particular cultural and linguistic community. As 

many scholars have noted, linguistic and cultural concepts are 

country-specific. Concepts are formed as a result of the interaction of 

national traditions and folklore, religion and ideology, life 

experiences and artistic images, emotions and values. D. Apresyan 

states that language-specific ways of conceptualizing reality are 

universal, while others are country-specific [1, 37]. Classifying 

concepts as universal and country-specific is one of the most widely 

used classification criteria. In other words, it is emphasized that 

universal concepts include concepts with common or ethnic elements 

and primitive concepts that are not only conceivable in a single 

language but can also experience emotions in a single language 

consciousness. 

The ethnic specificity of concepts is manifested in the 

differences between concepts bearing the same name in different 

national cultures and in the existence of concepts specific to a culture. 

The 'untranslatability' of different cultures – the reason why one 

culture cannot be expressed in the language of another – lies in the 

differentiation of values and meanings brought about by different 

cultural and historical experiences. National cultural concepts are 

expressed in a non-equivalent vocabulary and provide material for 

the construction of a basic list of national concepts. 

The main features of the concept are ethno-cultural symbolism, 

heterogeneity (heterogeneity, diversity), multiple perceptions, 

internal decomposition, 'vitality' in contrast to logical concepts, 

semiotic ('nominal') density – a large number of linguistic synonyms, 

thematic sequences, disciplinary expressions, proverbs, idioms, 

folklore, other subjects, synonymous symbols (artwork, ritual, 

behavioral stereotypes, material cultural objects), orientation towards 
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representational schemas (conceptual names are included in 

associative paradigms and syntactic connections developed in the 

lexical system of the language). 

The concept of language culture can be integrated as a mental 

formation with dominant axiomatic principles based on concepts, 

images and behavioral stereotypes. Based on the latter, such a 

concept of language culture can be distinguished as a typology of 

language culture. Linguistic-cultural typology is the representative 

character of a particular ethnosocial group, recognized by certain 

features of its linguistic and non-linguistic behavior and the value 

orientations derived from it. In the definition and description of 

linguistic-cultural typology the linguistic personality is typified. 

According to V.A. Maslova, an individual becomes a linguistic 

personality through a process of socialization: 

1) the person is included in a certain social relationship;  

2) the person becomes a linguistic personality; as a result, the 

linguistic personality becomes the realization of cultural and 

historical knowledge of society as a whole; 

3) the person actively participates in linguistic thinking activities 

in accordance with the norms and standards set by the specific ethno-

linguistic culture;  

4) the process of assimilation of human socio-psychological laws 

[3, 47]. 

There are different approaches to the linguistic understanding of 

this concept. First, in the broadest sense, the lexicon is included in 

the number of concepts whose meanings constitute the content of the 

national language consciousness and form the 'naive world picture' of 

the native speaker. The sum of these concepts constitutes the 

conceptual space of the language in which national culture is 

concentrated. What is defined in this approach is the way the world 

is conceptualized in lexical semantics and the main research tool is 

the conceptual model. Here, the basic components of the semantics 

of concepts are distinguished and the stable connections between 

them are identified. Secondly, concepts in the narrow sense include 

semantic forms that are characterized by linguistic and cultural 

features and somehow characterize the carriers of a particular 

national culture. The sum of such concepts does not constitute a 

conceptual field as a kind of unified and structured semantic field, 
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but rather occupies a certain part of the conceptual field. Concepts, 

after all, contain only semantic forms, and their list is too limited to 

be a key to understanding the national mentality as a particular 

attitude of its bearers towards the world. Generalizing concepts and 

their definitions in linguistics, we can conclude that a concept is a 

unit of collective consciousness that has linguistic expression and is 

characterized by ethno-cultural specificity (oriented towards high 

spiritual values). 
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ТАТАР ҺӘМ РУС ТЕЛЛӘРЕНДӘ «КЫЗЫЛ» 

КОМПОНЕНТЛЫ ФРАЗЕОЛОГИЗМНАРНЫҢ 

ТӘҢГӘЛЛЕГЕ 

 

Төрле телләрнең күчерелмә мәгънәсе һәм образлылыгы үзара 

туры килә торган һәм, димәк, тәэсирлелек, сурәтлелек көче дә 

бердәй фразеологик әйтелмәләре гомуми чаралардан санала. 

Гомуми фразеологизмнар компонентларының (аерым сүзләрнең) 

төп номинатив мәгънәләре буенча тәңгәл киләләр яки бер-берсенә 

якын булалар. Бердәй мәгънәле, ләкин төрле образларга корылган  

һәм төрле мәгънә белдерә торган фразеологизмнар телләрнең 

специфик чараларын тәшкил итә. Специфик фразеологизмнарның 

аерым элементлары гадәттә төп, туры мәгънәләре буенча бер-

берсенә туры килми. 

Фразеологизмнарның бер телдән икенче телгә тәрҗемә  итү 

юлларын, бер тел чаралары өлгесендә икенче телдә яңа фразеологик 

әйтелмәләр ясалу ысулларын, бу процесстагы уңышлы һәм 

уңышсыз якларны тикшерү ике тел ияләренең сөйләм культурасын 

үстерү өчен әһәмиятле [1, 78]. 

Татар һәм рус телләрендә төс компонентлы 

фразеологизмнарның мәгънәләре һәм образлары бердәй яки якын. 

Ике тел фразеологизмнарындагы мондый гомумилекнең ике 

җирлеге бар. Беренчесе – фикерләү процессындагы төп элементлар 

барлык халыклар өчен дә бердәм. Шул исәптән төрле  халыкларның 

сәнгатьле фикерләвендә дә гомуми сыйфатлар күп. Тотрыклы 

әйләнмәләрнең иң зур күпчелеге сүзтезмә һәм җөмләләрнең 

күчерелмә мәгънәдә кулланылуына нигезләнгән. Бу исә кешеләр 

тормышындагы, аларның эшләрендәге, үз-үзләрен тотышындагы, 

иҗтимагый мөнәсәбәтләрдәге күренешләрне табигать 

күренешләренә охшатуга, чагыштыруга, шулай ук кешенең 

бертөрле эшләрен икенче төрлеләре белән, бигрәк тә физик эшләрен 

акыл эшләре белән чагыштыруга кайтып кала.   
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Реаль чынбарлык, табигать күренешләре барлык халыклар өчен 

дә, нигездә, бердәм, һәм төрле телдә сөйләшүче кешеләрнең 

характерында, үз-үзләрен тотышында, мөнәсәбәтләрендә, яшәү 

рәвешендә уртаклыклар зур булганлыктан, боларның барысын да 

чагылдыра торган фразеологик әйләнмәләрдә дә гомуми сыйфатлар 

булмый кала алмый.  

Икенче җирлек үзара мөнәсәбәттәге тел ияләренең күптәннән 

дәвам итеп килә торган тыгыз бәйләнешләреннән гыйбарәт. Ул 

бәйләнешләр сәнгатьле фикерләүнең бердәм характерына 

нигезләнгән ике тел фразеологик гомумилекләренең артуына  ярдәм 

итә. 

Рус һәм  татар  телләрендәге күп санлы семантик-структур 

фразеологик тәңгәллекләр  арасында аеруча киң кулланылган 

төсләрдән без «кызыл» төсне аерып алдык. 

 Мәсәлән, телгә-сүзгә оста, тел һөнәре бар кешегә карата булган 

мәгънә татар телендә – кызыл тел, кызыл авызланып, рус телендә – 

красное словцо фразеологизмнары ярдәмендә чагыла. 

Аерым төсләрнең берәр нәрсәнең символы буларак эш итү 

сәләте төсләрнең кеше аңы һәм тойгылары белән үзара тәэсир итешү 

үзенчәлекләре белән бәйле. Һәр халыкның үз символикасы бар. Һәр 

тел белән билгеле бер күзаллаулар, тәэсирләр, хисләр бәйле. 

Тормыш өчен кирәкле төшенчәләрне белдерүче төс билгеләү 

сүзләре күп кенә фразеологик белдерүләрнең төп компоненты 

булып тора һәм киң кулланылышы һәм күп мәгънәлелеге белән 

аерылып тора [4, 54]. 

Тикшерелгән телләрнең фразеологик берәмлекләрендә кызыл 

төстәге семантиканы өйрәнү гомуми үзенчәлекләрне дә ачыкларга 

мөмкинлек бирә. Рус һәм татар телләренең фразеологизмнарының 

кызыл төс семантикасында уртак мәгънәләре түбәндәгеләр булачак: 

красный день календаря – календарьның кызыл көне, бу 

фразеологизм рус теленнән күчкән калька булып тора. Элек бәйрәм 

көннәре календарьда кызыл буяу белән билгеләп үтелгән булган. 

Шуннан соң алар кызыл төс белән ассоциацияләнә башлаган. Ләкин 

үсеш алган саен кызыл төс «бәйрәм» мәгънәсеннән тыш 

«шатлыклы» һәм «бәхетле» күчерелмә мәгънәләре белән дә баеган.  

Кызыл әтәч славян халыкларында ут илаһы символы булган. 

Кешеләр әтәчнең яшен белән бергә болытлардан сикереп, 

йортларны яндыруына ышанганнар. Димәк, татар фразеологизмы 
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әтәч җибәрү рус теленнән калька булып тора: пускать красного 

петуха. Шунысы игътибарга лаек: рус теленнән аермалы буларак, 

татар телендә янгынны билгеләү өчен «кызыл» компоненты белән 

башка фразеологизм кулланыла – кызыл сыер, аның ачык 

этимологиясе юк. 

Татар һәм рус телләренең кайбер фразеологизмнарының кызыл 

төстәге семантикасында «иң яхшы» мәгънәсе бар: кызыл мал – 

красный товар, красная дичь, красный зверь, красная цена. 

Татар һәм рус телләренең кайбер фразеологизмнарында кызыл 

төс кешенең тышкы кыяфәтен тасвирлау өчен кулланыла, ягъни 

кызыл төс матурлык белән ассоциацияләнә: кызыллыгы җиргә 

төшеп тора – красная девица. 

Кызыл җеп образы татар һәм рус телләре фразеологиясендә төп 

һәм әйдәп баручы нәрсәнең символы буларак чагыла: кызыл җеп 

булып сузылу – проходить красной нитью. Татар телендәге бу 

берәмлек тә – рус теленнән калька. 

Тарихи чынбарлык аркасында кызыл төс кайбер фразеологик 

берәмлекләрдә «революцион», «совет» һәм «коммунистик» 

мәгънәләрен ала: кызыл почмак – красный угол, Кызыл армия – 

Красная армия, кызыл караван – красный караван. Бу фразеологик 

калькалар рус теленнән татар теленә Октябрь революциясеннән соң 

күчкән. Татар телендә кызыл туй фразеологизмы ХХ гасырның 

20нче елларында барлыкка килә, ул вакытта кызыл почмакта яшь 

парларның туйларын үткәрү традициясе чыга. 

Кызыл төс – кан төсе, медицина хезмәтләрен һәм оешмаларын 

билгеләү өчен хезмәт итә: кызыл тәре – красный крест.  

Татар һәм рус телләренең фразеологизмнарында кызыл төстәге 

семантиканың параллель мәгънәләре телләрнең үзара йогынтысы, 

калькалаштыру процессы буларак яши. Шулай ук татар һәм рус 

халыкларының уртак тормышы һәм эшчәнлеге нәтиҗәсендә 

барлыкка килгән әйбер.  

Кызыл төс татар һәм рус телләренең кайбер фразеологик 

әйтемнәрендә сирәк, шуңа күрә кыйммәтле һәм саклана торган 

нәрсәне символлаштыра: кызыл китап – красная книга. 

Кызыл төстәге семантиканың кайбер мәгънәләре татар һәм рус 

телләрендә уникаль булып тора. Татар теленең кайбер фразеологик 

әйтемнәрендә кызыл төс «хайванны үтерү» мәгънәсен йөртә, бу, 

мөгаен, кан төсе белән бәйле: кызыл камыт кидерү. 
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Рус теленнән аермалы буларак, татар телендә кызыл төс 

беркайчан да булмаган мәгънәле фразеологизмнар компоненты 

булып тора: кызыл кар яуганда (яугач). 

Рус телендә кызыл төстәге семантикада түбәндәге үзенчәлекле 

мәгънәләр бар. Мәсәлән, кызыл төс ачык һәм якты мәгънәләренә ия: 

красный день, красная весна, красное лето, красное солнце, красная 

заря. 

Шулай итеп, татар һәм рус телләрендә «кызыл» компонентлы 

фразеологизмнарның тәңгәллеге бик ачык күренә. Алар тулаем яки 

өлешчә охшаш булырга мөмкин. Хәзерге татар әдәби телендә кызыл 

төс канны, утны, мәхәббәтне һәм тормышның тулылыгын, мөһим 

булган әйберләрне белдерә.  

Татар һәм рус телләренең үзара күп гасырлар буена бәйләнештә 

булуы аркасында бу ике телдә күпсанлы семантик-структур 

фразеологик тәңгәллекләр урнашкан. Алар төрле телләрдә бердәй 

мәгънә белдерә торган һәм бер үк образга корылган тотрыклы 

әйтелмәләр. 
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РАССКАЗ В. П. АСТАФЬЕВА «СТАРАЯ ЛОШАДЬ»  

В КОНТЕКСТЕ РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Небольшой рассказ «Старая лошадь» (1958) привлек внимание 

автора данной статьи, поскольку несколько лет назад это 

произведение предлагали в качестве аналитического задания на 

региональном этапе Всероссийской олимпиады школьников по 

литературе в девятом классе. Современный образовательный 

стандарт в области преподавания литературы нацеливает учителей-

словесников на формирование у школьников навыков целостного 

анализа и глубокой интерпретации произведений классических и 

современных писателей. Это требование предполагает владение 

современными принципами филологического анализа текста. 

Разговор на эту тему, думается, всегда актуален, и предметом 

рассмотрения могло бы стать любое произведение из числа 

олимпиадных аналитических заданий повышенного уровня 

сложности. 

В литературном произведении важно различать «форму» и 

«содержание». Содержание всегда оформлено, структурировано, и, 

наоборот, форма содержательна. Даже микроскопический 

структурный элемент текста способен отразить в себе важный 

смысл. Так, элегия Лермонтова «И скучно и грустно» завершается 

многоточием, или фигурой умолчания. Невозможно заменить 

многоточие точкой, не разрушив смысла элегии. Поэт перечисляет 

в ней главные жизненные ценности (страсти, желанья, любовь) – и 

отвергает их в силу их временности, иллюзорности. В конце элегии 

отрицается сама жизнь как «пустая и глупая шутка…» Но чья 

шутка? Бога. Именно это слово скрывает умолчание, выраженное 

многоточием. Маленький структурный элемент текста выражает его 

главный, богоборческий смысл. В фигуре умолчания чувствуется 

привычный в поэзии Лермонтова упрек Творцу в несовершенстве 

жизни. 
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И жизнь, как посмотришь 

С холодным вниманье вокруг,  

Такая пустая и глупая шутка… [5, 468] 

 

По словам Ю.М. Лотмана, текст – это «сложно построенный 

смысл» [6, 8]. Структурный анализ текста в единстве всех его 

формальных элементов (жанра, сюжета, персонажей, композиции, 

хронотопа, рамочного комплекса, языка, описаний, деталей, 

ритмико-метрической организации) является основополагающим 

аспектом рассмотрения произведения [6]. Он может быть дополнен 

другими аспектами: интертекстуальным и контекстуальным. 

Интертекстуальность, или межтекстовые связи, в виде цитат, 

парафраз, реминисценций, аллюзий таят смысл, не выраженный 

вербально, но воспринимаемый на уровне читательских 

ассоциаций. «Чужой» текст в произведении создает глубину 

смысла, подтекст [4; 2]. Наконец, контекстуальный аспект анализа 

произведения предполагает его погруженность в культурное 

пространство русской и мировой литературы, преемственность на 

уровне жанровых форм и тематики.  

Рассмотрение произведения в единстве всех аспектов – 

структурного, интертекстуального, контекстуального – 

представляет собой его целостный, комплексный анализ. Именно 

такое многоаспектное рассмотрение текста заложено в критериях 

оценивания аналитических олимпиадных заданий. 

Анализ рассказа В.П. Астафьева «Старая лошадь» позволяет 

продемонстрировать возможности целостного, многогранного 

рассмотрения произведения. 

События в рассказе происходят в годы войны, на передовой 

линии фронта. Таков хронотоп. Сюжет произведения, на первый 

взгляд, прост. Это рассказ о том, как разведчик Ванягин, в прошлом 

рабочий, из жалости пристрелил раненную на поле боя лошадь. 

Простой сюжет, однако, таит глубокий нравственно-философский 

смысл, вызывает непростые вопросы: как соотносятся война и 

природный мир; можно ли убить из сострадания или любое 

убийство – грех? 

В повествовании трудно различимы две точки зрения: автора и 

лошади. Такой тип повествования, называемый несобственно-

прямой речью, позволяет передать не только «биографию» лошади, 
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но и ее непосредственный взгляд на войну. В рассказе ощутимы 

реминисценции из повести Л.Н. Толстого «Холстомер». 

Произведение Астафьева могло бы иметь такой же подзаголовок, 

как и повесть Толстого: «История лошади». Вслед за классиком 

Астафьев использует особый прием, который литературовед В.Б. 

Шкловский назвал «остранением». Подобно Толстому, Астафьев 

показывает мир людей глазами лошади, войну – глазами 

естественного существа. 

«Портрет» раненной на поле боя лошади вызывает жалость. 

Детали выразительны: теряя силы, она «не заржала, а только робко 

зашелестела губами» [1]. Лошадь очеловечена, наделена 

эмоциональным миром. Всю жизнь она служила людям, тянула 

тяжелую поклажу, надеясь увидеть за горизонтом «что-то 

неведомое», лучшее. На войне она героически спасала жизнь 

раненым. И вот теперь стоит одна, умирая на «нейтральной полосе».  

Деталь «нейтральная полоса» особенно значима: лошадь как 

будто осталась между двумя враждующими мирами, вне войны. 

Лошадь становится символом природы, естественной жизни, 

которой война враждебна. Война жестока ко всем – людям и 

животным, она противоречит жизни вообще. И не случайно имя 

одного из героев «Ванягин»: оно созвучно слову «коняга». Имя 

персонажа позволяет почувствовать, что между человеком и 

животным очень тонкая грань, ведь все мы дети природы, творения 

Бога. 

По мысли писателя, война извратила все заповеди настолько, 

что убийство живого существа выглядит как милосердный акт. 

Ванягин чувствует долг перед старшим по возрасту разведчиком, 

сержантом Данилой, у которого рука не поднимается пристрелить 

раненую лошадь. Ведь для него, крестьянина, конь – это кормилец. 

Ванягин берет грех на душу, облегчая участь лошади и переживания 

товарища. Но чувство вины за это убийство сопровождает его всю 

жизнь. Многозначителен финал рассказа: «Лошадь та снится 

Ванягину и по сей день …» Многоточие выразительно. 

Смысл рассказа глубок. Астафьев – пацифист, не 

принимающий любую войну, любое насилие. По мысли писателя, 

война противоречит природным и Божеским законам. 

Культурный контекст стихотворения широк – это вся русская 

классика. Пацифизм в осмыслении человека и войны сближает В. 
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Астафьева с М. Лермонтовым, автором стихотворения «Валерик», 

Л. Толстым, создателем «Войны и мира», М. Шолоховым, автором 

романа «Тихий Дон».  

В стихотворении «Валерик» Лермонтов описывает эпизод из 

истории Кавказской войны – кровопролитный бой между русскими 

и горцами на реке Валерик. Устами лирического героя поэт выразил 

осуждение войны, противоречащей всем заповедям: 

 

И с грустью тайной и сердечной 

Я думал: жалкий человек. 

Чего он хочет!.. небо ясно, 

Под небом места много всем, 

Но беспрестанно и напрасно  

Один враждует он – зачем? [5, 503-504] 

 

Л. Толстой в своем романе, посвященном Отечественной войне 

1812 года, предстает как скрытый пацифист. Во многих эпизодах 

романа писатель уподобляет войну охоте: то и другое исключает 

жалость и сострадание. Эпизод охоты Ростовых на волка Толстой 

не случайно назвал «узлом» романа. Описание охоты, а также 

«дикого визга» Наташи во время травли зверя некоторые 

исследователи трактуют как пример «природности», 

«натуральности» Ростовых [3, 20-21]. Но в черновой рукописи 

романа Толстой оставил фразу Наташи, которой нет в беловом 

варианте: «Nicolas! Подожди ... я сама заколю!» [8, 775]. В азарте 

охоты Наташа готова заколоть живого волка.  
Охота изображена как жестокая забава, исключающая 

сострадание к зверю. В романе возникает устойчивая параллель 

между охотой и военными сценами. Так, Ростов во время атаки на 

французов чувствует такой же азарт, что и во время травли зайца. 

Война изображена как охота, только не на зверя, а на людей.  

По мысли писателя, азарт военной «охоты» сопряжен с 

неизбежной или вынужденной жестокостью, нравственной 

слепотой, сознательно напущенной на себя человеком. В одном из 

философских рассуждений Толстой замечает, что участие в войне 

предполагает «нравственную миопию». Она освобождает человека 

от жалости к зверю на охоте и от сострадания к врагу на войне.  
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М. Шолохов усвоил опыт религиозных русских писателей. 

Григорий Мелехов, попав в мясорубку гражданской войны на Дону, 

пытается понять, с кем правда. И не находит ее нигде: везде 

нарушается главная заповедь. В финале романа он уходит из банды 

Фомина, не дождавшись амнистии. Его позвала весенняя земля, 

необходимость пахать и сеять. Мелехов бросает в Дон оружие и 

возвращается в родной хутор, где на пороге дома его встречает сын 

Мишатка – то, что осталось от его семьи. 

В. Астафьев – наследник русских писателей-классиков. Его 

взгляд на войну – взгляд религиозного человека. Стиль писателя 

своеобразен. Внешняя простота его повествования обманчива, таит 

глубинный нравственно-философский подтекст. И только 

многоаспектный анализ произведения с точки зрения его 

структурной целостности, интертекстуальных связей и культурного 

контекста позволяет в полной мере понять этот глубинный смысл.  

Целостный анализ литературного произведения соответствует 

требованиям современного образовательного стандарта, установке 

на смысловое чтение. Именно такой подход востребован при 

выполнении олимпиадных аналитических заданий и заданий 

Единого государственного экзамена по литературе. 
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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ТВОРЧЕСКОГО ПРОЦЕССА  

В РАССКАЗЕ В.В. НАБОКОВА «ТЯЖЕЛЫЙ ДЫМ» 

 

Небольшой рассказ «Тяжелый дым» написан В. Набоковым в 

1934 году в эмиграции, в Берлине.  Писатель был ребенком, когда 

его родители уехали из России, подхваченные первой волной исхода 

интеллигенции из страны. Набокова не оставляла ностальгия по 

России, он воспринимал жизнь за границей как призрачную, 

иллюзорную. И только творчество давало смысл всему [1; 2]. 

Ключевой в рассказе «Тяжелый дым» становится тема 

мучительного рождения поэтического слова, призванного выразить 

«невыразимое». Фабульная основа произведения предельно 

размыта, ослаблена. Студент Григорий живет с отцом и сестрой, 

изучает в университете нелюбимую им политическую экономию, 

любит поэзию. Рассказ лишен каких-либо событий, если не считать 

похода Григория к отцу за папиросами. Основное действие 

происходит в сознании молодого человека, на протяжении его 

«сомнабулического маршрута». Лежа на кушетке, главный герой 

переживает странное состояние, «одурманенный хорошо знакомым 

ему томительным, протяжным чувством» [3]. 

Название рассказа таит оксюморон – диссонанс тяжести и 

легкости. «Тяжелый дым» стелется по крыше дома. Описание дыма 

воспринимается неоднозначно: «Но по мокрой крыше трактира на 

краю пустыря, когда с поручением отца пришлось переть к 

Осиповым, стлался отяжелевший от сырости, сытый, сонный дым 

из трубы, не хотел подняться, не хотел отделиться от милого тлена, 

и тогда-то именно екнуло в груди, тогда-то ...» [3]. Созерцание дыма 

становится толчком к творчеству, к переходу в новое состояние. 

«Тяжелый дым» – метафора нелегкого процесса рождения 

вдохновения. 

Вдохновение осмыслено как тяжелое, мучительное воспарение 

души к небу, ее отделение от земного «милого тлена». По мысли 

писателя, душа замкнута в пределах тела, она тоскует по небесной 
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родине, все материальное для нее – плен. Это томление – предвестие 

творчества. 

В основе рассказа – романтическое двоемирие: бытовая рутина 

соседствует с мистическим миром творчества. Герою неуютно в 

скучной повседневности, и только создание стихотворения дает ему 

наконец ощущение «восхитительного» счастья. 

В соответствии с романтической поэтикой, реальность 

предстает в произведении как нечто иллюзорное, зыбкое, размытое. 

Она подобна хаосу. Это не только хаос, но одновременно и 

подводный мир. На протяжении всего рассказа возникают 

параллели с океанской бездной: «И как сквозь медузу проходит свет 

воды и каждое ее колебание, так все проникало через него, и 

ощущение этой текучести преображалось в подобие ясновидения 

…» [3]. 

Дым, туман окутывает сознание героя. Он отчужденно 

воспринимает окружающий мир. И даже самого себя, свою 

телесную оболочку видит будто со стороны и с неприязнью: «Он 

увидел и ощутил себя (пенсне, черные усики, нечистая кожа на лбу) 

с тем омерзением, которое всегда испытывал, когда на минуту 

возвращался к себе и в себя из темного тумана, предвещавшего...  

что?  Какой образ примет, наконец, мучительная сила, 

раздражающая душу?  Откуда оно взялось, это растущее во мне?» 

[3]. 

«Оно», раздражающее душу, – это творческий импульс, 

мучительное стремление оторваться от земли, от рутины и 

преодолеть осязаемые границы. Состояние, предшествующее 

творческому озарению, похоже на родовые муки: «Но тут, то есть   

в   каком-то   неопределенном   месте сомнамбулического его 

маршрута, он снова попал в полосу тумана, и на этот раз 

возобновившиеся толчки в душе были так властны, а главное 

настолько живее всех внешних восприятий, что он не тотчас и не 

вполне признал собою, своим пределом и обликом, сутуловатого 

юношу с бледной небритой щекой и красным ухом, бесшумно 

проплывшего в зеркале.  Догнав себя, он вошел в столовую» [3]. 

Реальный мир в рассказе имеет иллюзорные, зыбкие формы. 

Предметы произвольно меняют свое положение: «Теперь уже не 

видно было блестящей булавки, а клеенчатая тетрадь лежала иначе, 
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полураскрывшись» [3].  Эта тетрадь как будто готовится принять 

еще не родившиеся поэтические строки. 

Тяжелые, громоздкие конструкции в описании квартиры 

молодого человека удивительно образом его созвучны 

отчужденному восприятию реальности: «Из глубины соседней 

гостиной, отделенной от его комнаты раздвижными дверьми (сквозь 

слепое, зыбкое стекло которых горел рассыпанный по зыби желтый 

блеск тамошней лампы, а пониже сквозил, как в глубокой воде, 

расплывчато-темный прислон стула, ставимого так ввиду 

поползновения дверей медленно, с содроганиями, разъезжаться), 

слышался по временам невнятный, малословный разговор» [3]. 

Понять такую синтаксическую конструкцию почти невозможно, она 

такая же мутная, неясная, как «слепое, зыбкое стекло» дверей, и так 

же «разъезжается», как двери. 

Исключением из чуждой реальности становится список книг, 

«в разное время потрафивших» душе молодого человека. Его 

литературные интересы – поэтические сборники Гумилева, 

Пастернака, Боратынского, проза Гофмана – совпадают с 

авторскими вкусами. На близкое присутствие автора намекает 

упомянутый в списке книг роман «Защита Лужина». Нелюбимый 

Набоковым Достоевский упоминается рядом с Зомбартом – 

специалистом в области политической экономии, ненавистной 

главному герою. 

Время в рассказе подвержено удивительным метаморфозам. 

После короткого разговора с отцом у героя возникает 

парадоксальное «воспоминание о будущем»: «Страшно ясно, 

словно  душа  озарилась  бесшумным взрывом,  мелькнуло  будущее 

воспоминание, мелькнула мысль, что точно так же, как теперь 

иногда  вспоминается  манера  покойной матери  при  слишком  

громких  за столом ссорах делать плачущее лицо и хвататься за 

висок, вспоминать придется когда-нибудь,  с беспощадной, 

непоправимой  остротой,  обиженные  плечи  отца, сидящего за 

рваной картой, мрачного, в теплой домашней  куртке, обсыпанной  

пеплом и перхотью» [3]. 

Между отцом и сыном лежит полоса отчужденности. Сын 

осознает вину за «обиженные плечи отца», за не налитый ему чай. 

Молодой человек чувствует, что вина перед отцом сродни его вине 
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перед ушедшей матерью. Но творческое напряжение души не 

позволяет ему сосредоточиться на этом.  

В финале рассказа хаос и текучесть обретают наконец 

определенную форму. Все то, что, как тяжелый дым, мучило героя 

своей невыразимостью, находит свое выражение – в стихотворении. 

Неважно, что поэтическое творение далеко от совершенства, что это 

незрелое юношеское стихотворение. Результат не главное. Важен 

процесс этого томительного перехода из одного мира в другой, 

рождения вдохновения и момент творческого экстаза: «… но уже не 

было прежнего томления. Громадная, живая, вытягивалась и 

загибалась стихотворная строка; на повороте сладко и жарко 

зажигалась рифма, и тогда появлялась, как на стене, когда 

поднимаешься по лестнице со свечой, подвижная тень дальнейших 

строк» [3]. Рифма жива, как и стихотворная строка, они реальнее 

самой реальности. 

Интересно, что местоимение «он» в конце рассказа меняется на 

местоимение «я».  Повествование о герое в третьем лице вдруг 

переходит в рассказ от первого лица. Автор проявляется и сливается 

с героем в его творческом счастье. Переход от «он» к «я» 

чрезвычайно значим. Сотворенный автором персонаж становится 

самим автором, дистанция между ним и героем исчезает. 

Смысл рассказа Набокова – тайна рождения вдохновения. 

Творчество – особая форма «эскапизма», бегства от реальности в 

мистический, духовный мир. Принцип двоемирия делает рассказ 

романтическим произведением. 

Тема «мук творчества» сближает рассказ Набокова со 

стихотворением А. Пушкина «Осень (Отрывок)». Поэт дает в нем 

философское осмысление всех четырех времен года. И только осень 

вводит его в состояние творческой сосредоточенности, 

способствует рождению вдохновения.  

 

Душа стесняется лирическим волненьем 

Трепещет и звучит, и ищет, как во сне, 

Излиться наконец свободным проявленьем… [5, 311]. 

 

Поэт умеет перевести духовное состояние на язык зримых, 

пластических образов. Пушкинский образ вдохновения – корабль, 

плывущий вдаль: 
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Паруса надулись, ветра полны; 

Громада двинулась и рассекает волны.  

Плывет. Куда ж нам плыть?.. [5, 312]. 

 

Иначе осмыслено вдохновение в стихотворении Б. Пастернака 

«Февраль. Достать чернил и плакать…»  Поэзия рождается в душе 

творца ранней весной, вместе с потоками воды и слез, стихи 

пишутся «навзрыд»: 

 

Писать о феврале навзрыд, 

Пока грохочущая слякоть 

Весною черною горит [4]. 

 

При всех различиях в осмыслении творческого процесса есть 

нечто общее, сближающее трех писателей. Творчество неизбежно 

сопряжено с мучительным освобождением души от прозы жизни, 

почти страданием, воспарением в мистическую область 

вдохновения. 
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СТОРИТЕЛЛИНГ КАК ТЕХНОЛОГИЯ СОЗДАНИЯ 

МЕДИАКОНТЕНТА (НА ПРИМЕРЕ ПЕРЕДАЧ UTV MEDIA) 

 
Сторителлинг (англ. Storytelling), как известно, был изобретён 

и успешно опробован на личном опыте Дэвидом Армстронгом, 

главой международной компании Armstrong International. 

Разрабатывая свой метод, Дэвид Армстронг учел известный 

психологический фактор: истории более выразительны, 

увлекательны, интересны и легче ассоциируются с личным опытом, 

чем правила или директивы. Они лучше запоминаются, им придают 

большее значение и, как следствие, они оказывают на поведение 

аудитории сильное влияние [7, 133]. Действительно, сторителлинг, 

используемый маркетологами и журналистами и понимаемый как 

коммуникативная технология, позволяющая посредством нарратива 

сделать информацию интересной и запоминающейся для адресата, 

имеет широкий и разнообразный спектр применений [1, 13; 2, 14; 3, 

56; 4, 153; 5, 200]. 

В данной статье мы рассмотрим основные аспекты 

сторителлинга на телевидении и его влияние на аудиторию. Для 

определения роли и приёмов сторителлинга на телевидении, 

авторами были отобраны: рекламный ролик производства UTV 

production [10], несколько передач: «Счастливый возраст» 

производства телеканала «Живи Активно» [9], «Спешл» 

производства телеканала «Сумико» [8]. 

Начать следует с того, что во главе любого сторителлинга – 

наличие главного героя. Иногда героем истории становится 

компания или ее продукт. Главное, чтобы был объект, с которым 

аудитория могла бы ассоциировать и соотносить свои интересы.  

С первого кадра рекламного ролика телезрителям показывается 

общий план – в нашем случае, героиня и рекламируемый продукт. 

Яркая одежда героини выделяет ее на белом фоне. Так же, если 

приглядеться, на полках можно увидеть и другую продукцию 
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компании «Эколь» [10]. В этот момент панорамный слайд справа 

налево за несколько секунд дает экспозиционную часть, в которой 

раскрываются следующие детали: герой, антураж, продукт. 

Закадровый текст дополняет происходящее. Таким образом зрители 

узнают, что в кадре не просто женщина, а мама, которая занимается 

домашним хозяйством, что для потребителя является своеобразным 

«крюком», поэтому важно показать их быт жизненным. Смена 

кадров под музыку раскрывает нам следующий сюжет: мама 

передает опыт своему ребенку, а дочка, уже подросшая, передает 

своей. В нескольких секундах сквозь визуальный язык 

рассказывается история поколений, которые используют порошок 

«Зифа». История имеет четкую структуру, состоящую из завязки, 

развития действия, кульминации и развязки. Это позволяет 

зрителям следить за сюжетом и понимать, что происходит на 

экране. В истории рассматриваемого рекламного ролика есть 

главные герои, близкие по духу многим зрителям. Они проходят 

через все этапы развития сюжета. Вместе с музыкой, 

соответствующей рассказу, закадровый текст дает полный объем 

истории, показанный на экране, что в итоге создает нужный эффект 

для конечного потребителя продукта. 

Как видим, главными героями приема сторителлинга 

становятся самые обыкновенные люди совершенно разных 

профессий, разных возрастных групп. Они могут быть как 

положительными, так и отрицательными, но их характеры должны 

быть хорошо проработаны, чтобы зрители смогли сопереживать им 

или наоборот – ненавидеть их, так как в основе любой истории 

лежит конфликт, который заставляет героев действовать и 

развиваться. Это может быть внутренний конфликт, как в случае с 

героем, который борется со своими страхами, или внешний 

конфликт, когда герои противостоят друг другу или внешним 

обстоятельствам. Использование аудиовизуальных приемов должно 

заставить зрителей испытывать сильные эмоции во время 

просмотра. Это может быть страх, радость, грусть, гнев или 

удивление – главное, чтобы они были вызваны сюжетом и героями. 

Каждый герой житейских историй является отдельной 

личностью и то, как внутренний мир и характер персонажа 

раскрывается на телеэкране, можем видеть на примере передачи 

«Счастливый возраст» производства телеканала «Живи Активно» 
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[9]. Сюжет передачи начинается со знакомства с главными героями 

– с семьей Семянниковых. Мы узнаем, что Семянниковы 

отличаются от многих других семей тем, что живут в 100 

километрах от Перми на территории 2,5 гектара, где рядом нет 

крупных населенных пунктов, и занимаются они производством 

экологически чистых подушек. Далее мы узнаем, что семья 

Семянниковых воспитывает троих детей и старается передать им 

свои знания и опыт, чтобы они могли стать успешными и 

счастливыми людьми. Также они ведут экологически здоровый 

образ жизни: не используют продукты животного происхождения и 

придерживаются вегетарианства. Дети в семье получают домашнее 

образование, что позволяет им глубже изучать интересующие их 

предметы и развивать свои таланты. Всё это в передаче 

подкрепляется кадрами их семейной жизни, об этом рассказывают 

на камеру соседи и друзья, что дает более глубокое погружение в 

историю данной семьи. 

В кульминации передачи повествуется о том, какие трудности 

им пришлось и приходится преодолевать, и как они с ними 

справляются. Семейные истории, дополненные рассказами соседей 

и знакомых, позволяют создать более полную картину 

происходящего. В завершение передачи семья Семянниковых 

вместе с друзьями и соседями собирается у костра, где они поют 

песню о дружбе, взаимопомощи и любви. Поскольку эти темы 

проходят красной нитью через всю телевизионную историю 

предпринимателей из Перми, последние кадры являются 

своеобразной развязкой передачи «Счастливый возраст» [9].  

Как становится ясно из анализа данного материала, 

использование технологии сторителлинга на телевидении, 

бесспорно, оказывает огромное влияние на зрителей. Во-первых, 

этот прием позволяет им отвлечься от своих повседневных забот и 

погрузиться в мир героев и их историй; во-вторых, он помогает 

зрителям лучше понимать окружающий мир, так как многие 

истории основаны на реальных событиях или проблемах 

современников. 

Как увлечения могут стать основой для создания собственного 

бизнеса, карьеры и даже образа жизни рассказывает передача 

«Спешл» производства телеканала «Сумико» [8], автором и 



29 
 

ведущим которой является журналист Динислам Ахметьянов. Эта 

программа посвящена миру молодежной культуры. 

Передача состоит из нескольких частей, каждая из них является 

законченной историей. Например, одна из серий посвящена 

созданию косплея на любимого персонажа из видеоигры, аниме или 

другого фандома, другая – интервью с актером дубляжа, 

озвучивавшим героя, третья – конкурсам на лучшее выступление 

косплееров. Все эти темы перемешиваются между собой как пазл, 

контекстуально переходя от одной части к другой, либо через 

отбивку. Героями сюжетов передачи являются участники мастер-

классов, конкурсанты, актеры дубляжа и другие знаменитости мира 

молодежной культуры. Каждый из них имеет свою уникальную 

историю, опыт, жизненные ситуации, а некоторые создает сам автор 

передачи. Ведущий задает вопросы и строит диалог таким образом, 

чтобы в конечном итоге создать цельную историю. Визуально стиль 

передачи – яркий и выразительный, для того, чтобы привлечь 

внимание аудитории. В коммуникативном аспекте речь ведущего в 

соответствии с принципами сотрудничества и доброжелательности 

– понятна и доступна адресату, и в то же время творчески уникальна 

и зажигательна благодаря спонтанности ответных речевых реакций. 

Сторителлинг в этой передаче способствует яркой и 

запоминающейся подаче материала. Ведущий программы умеет 

заинтересовать зрителя, создать атмосферу интриги и 

непредсказуемости, что является характерной особенностью 

историй. Динамичный монтаж и звуковое сопровождение помогают 

удержать внимание зрителя и заставляют досмотреть все истории до 

конца. Также, в передаче используются и другие элементы 

сторителлинга, а именно: флешбеки и параллельные сюжеты – что 

позволяет создать многослойное повествование, которое также 

удерживает зрителя у экрана. Именно поэтому, передача «Спешл» 

является прекрасным примером того, как сторителлинг может быть 

использован для создания увлекательного и полезного контента.  

В целом, проведенный нами анализ показал, что благодаря 

приёмам сторителлинга обычные телепередачи превращаются в 

настоящие истории, с грамотно выстроенным сюжетом, героями и 

проблематикой. Сюжетная линия завязана на истории героя, а 

композиция выстраивается следующим образом: завязка – 

кульминация – развязка. Авторы зачастую используют разговорный 
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стиль, стараясь подстроиться под речевую характеристику героя. 

Необходимо отметить умелое использование в речи ведущих и в 

закадровом тексте стилистических средств языка: фонетических, 

лексических, лексико-грамматических, синтаксических. 

Использование технологии сторителлинга, таким образом, 

позволяет авторам телепроектов совмещать традиционные и новые 

методы привлечения внимания аудитории. 
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КУЛЬТУРА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

 

В современном мире интернет похоже «прописался» надолго, 

если не навсегда. Для того, чтобы общаться на иностранном языке 

не требуется куда-то далеко ехать, достаточен только интернет и 

соответствующий сайт. Поэтому в современной методике 

преподавания большое внимание уделяется межкультурной 

коммуникации, чтобы студент приобретал навыки общения в 

иноязычной социальной среде. 

Знание грамматики помогает в понимании того, как лучше 

строить диалог с партнером, какие обороты лучше использовать, 

что лучше не говорить, особенно, если слова или выражения имеют 

двойной смысл, чтобы не попасть «в просак». 

Благодаря самобытности языка проявляются его культурные 

особенности. Каждая языковая группа стремится сохранить свой 

культурный облик, культурные особенности языка. Благодаря 

коммуникации происходит активная передача данных, за счет чего 

ускоряется культурный обмен между участниками диалога, а 

полученные знания обогащают участников в плане языка и в 

дальнейшем им проще будет построить диалог с другим субъектом. 
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Благодаря общению участники выстраивают свой диалог. В 

общении всегда присутствует речь и другие знаковые системы. 

Общение может происходить вербально и невербально, то есть с 

помощью письменной речи. Общение – это основная 

коммуникация, благодаря которой индивид удовлетворяет свои 

потребности в получении информации и в ее обмене [2]. 

При межкультурном контакте сразу происходит распределение 

ролей – носитель языка и иностранец. Каждый выполняет 

предписания своей культуры.  В разных языковых средах 

иностранцев называют по-разному. 

Например, в Австралии иностранцев называют «новый 

австралиец», в США говорят о «постоянно проживающих 

чужестранцах». В европейских странах рабочих называют 

гастарбайтерами, т.е. специалистами, приехавшими в страну 

исключительно для заработка или находящимися на территории 

страны без оформления необходимых документов. 

Ошибки в общении происходят потому, что иностранец не 

знает культурные особенности страны и менталитета. Поэтому 

сложно говорить о том, что первично, а что вторично. На самом деле 

эти оба процесса должны идти параллельно. 

Каждый язык имеет свою языковую систему, цель любого 

иностранного языка заключается в овладении грамматикой языка 

для правильного построения диалога. Поэтому перед посещением 

страны необходимо изучить их культуру, самобытность, чтобы 

лучше понимать участника коммуникации. 

Существуют общие правила межкультурного общения: не 

повышать тон голоса, не торопиться в речи, быстрая речь не всеми 

воспринимается, при общении лучше улыбаться, всё это залог 

положительной коммуникации. В начале общения обязательно 

поздороваться, лучше сразу сообщить, что ты иностранец, чтобы 

партнер по коммуникации был сразу готов к тому, что в вашей речи 

будут лексические ошибки [3].  

Обучение иностранному языку иностранцев должно 

отличаться от обучения носителей языка и быть более 

адаптированным. В основе современного преподавания должен 

присутствовать не только грамматический материал, но и должны 

быть обозначены особенности культуры общения. Проблемы в 
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межкультурном общении могут быть связаны не только с незнанием 

культуры языка, но и с незнанием грамматики. 

Знание культурных особенностей может положительно влиять 

на развитие межкультурных отношений, помогая снизить частоту 

коммуникативных неудач.  

Для более эффективного обучения в приобретении навыков 

межкультурного общения, необходимо проводить занятия с 

носителями языка, это важные практические знания. Такую 

возможность можно обеспечить через интернет или благодаря 

программе обмена студентами. Внедрение таких методик не связано 

с тем, чтобы привлечь внимание обучающихся, цель такой методики 

– раскрыть перед ними все грани языковой среды [1].  

При изучении немецкого языка, как и любого другого, 

студенты испытывают сложности в его изучении и понимании. 

Следует отметить особый характер многих грамматических 

явлений немецкого языка, высокую степень дифференцированности 

грамматических явлений немецкого языка: образование рамочной 

конструкции, наличия множества окончаний у существительных и 

прилагательных, отделяемых приставок у глагола, возвратных 

местоимений и их место в предложении и т.д. 

Из-за этих трудностей, многим студентам требуется больше 

времени для его изучения. Не стоит ожидать быстрого результата, 

как например при изучении английского языка. Грамматика 

немецкого языка достаточно сложна, но изучать ее необходимо для 

того, чтобы научиться общаться в иностранной среде. При этом чем 

сложнее грамматика, тем больше необходимо давать практических 

заданий для наиболее лучшего его усвоения.  

Лучше всего формировать задание так, чтобы оно начиналось с 

фразы «Представьте себе», поскольку такие задания более 

коммуникативны, чем задания из серии, например, «Опишите 

предмет». В план урока должны быть включены спонтанные 

беседы, диалоги. Поскольку в рамках таких практических заданий, 

происходит лучшее усвоение материала. Когда что-то непонятно 

обучающийся, обычно переходит на свою родную речь, 

преподаватель должен сразу сообщить студентам, что родная речь 

используется минимально.  

Задания для изучения языка должны быть построены с учетом 

интересов обучающихся. Например, кто-то любит читать тексты на 
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иностранном языке, а потом обсуждать иностранный материал, 

кому-то проще обучаться, прослушивая аудиофайлы, кому-то 

достаточно дать тему для обсуждения. Для того чтобы более 

правильно построить процесс изучения, необходимо выявить 

истинную мотивацию обучающегося, почему он изучает 

иностранный язык. По такому принципу возможно сформировать 

группу обучающихся. Во всех случаях практика изучения 

иностранного языка полезна для развития личности, знания 

предают человеку уверенность в общении с носителем языка. 

Изучение иностранного языка может стать не только хобби и 

восприниматься обучающимся как инструмент для общения, но и 

дает возможность найти новых друзей, интересы, возможно новую 

работу, смену сферы деятельности. 

Только обеспечение мотивации к обучению языку создаст 

условия для его оптимального усвоения. Таким образом, 

практические задания должны быть направлены на подготовку 

обучающегося к реальной коммуникации с носителем языка. 

Однако не каждое практическое задание может обеспечить 

реальную подготовку обучающего к коммуникации. Это связано 

прежде всего с психологическими особенностями личности. Не 

каждый студент готов выразить свое мнение, отношение к 

обсуждаемой теме, тем более на иностранном языке. Однако в 

естественной среде такой диалог может состояться при условии, 

если обучающийся в действительности хорошо знает правила 

грамматики языка. Важно, чтобы занятия и коммуникация на уроке 

были информативными.  

На основании вышеизложенного, можно сделать вывод о том, 

что успешная коммуникация на немецкого языке возможна при 

условии, что студент сможет понять сложные грамматические 

явления данного языка. Только в этом случае, он сможет 

участвовать в межкультурной коммуникации. 

Важно добиваться стремления студентов общаться на 

немецком языке, употребляя при этом необходимые 

грамматические явления. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ  АНАЛИЗ  ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ  

КОМПОНЕНТОМ ВКУСА (НА МАТЕРИАЛЕ  

КАЗАХСКОГО, РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ) 

 

Каждому языку соответствует уникальная языковая картина 

мира (ЯКМ). Поэтому фразеология, как ничто другое, в полной мере 

отражает материальную и духовную культуру народа. Частично 

языковая картина мира (ЯКМ), которая воплощается во 

фразеологических единицах (ФЕ) казахского, английского и 

русского языков, совпадает, но чаще всего наблюдается 

несовпадение. Это связано с различными традициями, обычаями, 

религиозными представлениями, ценностями народа и многими 

другими факторами [3; 4]. 

Анализ ФЕ с прилагательными вкуса с точки зрения ЯКМ 

предоставляет возможность лучше понять национальную 

специфику носителей языка. В сознании каждого человека 

закреплены определенные ассоциации, поэтому будет легко 

проследить ассоциативный ряд носителя языка, опираясь на 

отобранный нами материал [4].  

Рассмотрим ФЕ с компонентами «тәтті» / «сладкий» /«sweet». 

Слова «тәтті», «сладкий» и «sweet» воспринимаются в 

казахском, русском и английском языках приблизительно 

одинаково. Все отобранные ФЕ, которые содержат данный 

компонент, показывают то, что слова обладают положительной 

коннотацией. То есть слова «тәтті», «сладкий» и «sweet»  

ассоциируются с чем-то приятным (қиын болған кезді еске алудың 

өзі жағымды, that which was bitter to endure may be sweet to remember 

– иногда приятно вспоминать те времена, когда было тяжело), 

радостным (қуанышта да, қиыншылықта да, the sweet and the bitter 

of life – радости и горести), прекрасным (өмір тәтті, жан тәтті, 

life is sweet – жизнь прекрасна; sweet to the sweet – прекрасное 

прекрасной), светлым, романтичным (тәтті махаббат, sweet 
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nothing – романтичная чепуха), и даже вкусным (дәмі ауыздан 

кетпес, the nearer the bone, the sweeter the flesh – чем ближе к 

косточке, тем мяско вкуснее). 

Однако в связи с различными ЯКМ казахского, русского и 

английского языков все же существуют различия: 

 балдай тәтті – сладкий как мед – as sweet as sugar. 

В данном примере не совпадают объекты сравнения, это 

связано с разным восприятием и культурными особенностями 

людей. Английская ФЕ «as sweet as sugar» в казахском и русском 

языке звучит как «сладкий как мед». Это происходит, потому что в 

процессе познания окружающей среды сложилось так, что сладкий 

вкус присущ веществам, имеющим питательную ценность, и тем, 

что придают нам силу. Издревле считается, что мед богат 

питательными веществами. Согласно мифологии, мед является тем, 

что делает нас более сильными, здоровыми, возрождает к жизни и 

дарует мудрость. В Казахстане и России мед является 

традиционным продуктом. Ведь во многих уголках Казахстана и 

России произрастают медоносные травы, которые обладают 

целебными свойствами. Поэтому именно мед у Казаха и Россиян 

ассоциируется с чем–то не только вкусным, но и приятным, 

полезным для здоровья. Поэтому у носителя казахского и русского 

языка первым образом, связанным с чем–то сладким, то есть 

полезным является «мед». 

Сахар относится к углеводам, которые считаются ценными 

питательными веществами, обеспечивающими организм 

необходимой энергией. Его добывают из сахарного тростника и 

свеклы. Сахарный тростник был обнаружен в Индии, а затем 

распространен по всему миру, включая Англию. В эпоху 

средневековья сахар считался роскошью, использовался в качестве 

лакомства и даже продавался в аптеках, в качестве лекарства. 

Поэтому в качестве сравнения в английском языке используется 

слово «sugar» (сахар). 

 forbidden fruit is sweet – запретный плод сладок 

Как в русском языке, так и в английском обе фразеологические 

единицы имеют библейское происхождение. Словосочетание 

«forbidden fruit» / «запретный плод» использовано в книге Бытия, в 

известном сюжете о грехопадении. В Эдемском саду было посажено 

особое дерево, дерево познания добра и зла, на котором росли 
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плоды. Адаму и Еве, первым людям на земле, Бог запретил 

пробовать и прикасаться к плодам дерева. Но запрет был нарушен. 

«Forbidden fruit» / «запретный плод» обозначает что–то 

заманчивое, желанное, но недозволенное. А получение чего–то 

запретного приводит к удовольствию, поэтому и запретный плод, 

ассоциируется с удовольствием. Также, известно, что сладкий вкус 

присущ чему–то приятному, от чего мы тоже получаем 

удовольствие. Возможно, поэтому с данным словосочетанием стали 

использовать прилагательное «sweet» / «сладкий». Известно, что 

позднее именно данное имя прилагательное использовалось, 

например, В.В. Серов пишет, что выражение «Запретный плод 

сладок» впервые встречается в сочинениях римского поэта Овидия 

(Публий Овидий Назон, 43 до н. э. – 18 н. э.) [5]. 

Итак,  данный  пример,  доказывает, что  восприятие 

прилагательного «sweet»/ «сладкий» в английском и русском языках 

одинаковое. Данное слово обозначает что-то приятное, связанное с 

получением удовольствия. Именно поэтому в обоих языках 

существует ФЕ, в составе которой в качестве   прилагательного   

вкуса   использовано   именно   слово «sweet» / «сладкий». 

Сравнивая восприятие компонентов «қышқыл», «кислый» и 

«sour» в казахском, русском и английском языках, было выяснено, 

что данные компоненты в этих языках воспринимаются как слова с 

отрицательным значением, например, выражающие недовольство 

(sour expression – кислая мина, sour face – ворчун, брюзга), 

подразумевающие что-то кислое (қышқыл түр – sour look – кислый 

вид), горькое (қышқылтым, ащылау, every white has its black, and 

every sweet its sour – у всякого белого есть свое черное, а у всякого 

сладкого – горькое), печальное (көңілсіздеу, to strike a sour note – 

прозвучать печальной нотой) или плохое (жаман, удастся – квас, 

не удастся – кислые щи). 

Среди ФЕ с компонентами «қышқыл», «sour» и «кислый» 

встречается несовпадение образности ЯМК казахского, английского 

и русского языков. Проанализируем пару фразеологических 

единиц: 

 айрандай қышқыл – sour as vinegar- кислый как лимон. 

В данном примере прослеживается несовпадение образности в 

силу уникальности языковой картины мира. В английском языке 

объектом сравнения является слово «vinegar», а в казахском 
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«айран», в русском «лимон». То есть у носителя русского языка что-

то кислое ассоциируется с лимоном, а у носителя английского языка 

на этот признак указывает уксус (vinegar). Когда человек пробует 

что-то на вкус, рецепторы, которые расположены на языке, подают 

сигналы. Так, например, рецепторы, распознающие кислый вкус 

расположены сбоку на языке, как раз в том месте, которое 

соприкасается с внутренней стороной щек, где расположены 

лицевые нервы. Поэтому когда мы пробуем кислый продукт, 

кислота, которая в нем содержится, раздражает язык и прилегающие 

к нему лицевые нервы, в результате чего сокращаются мышцы и 

появляется реакция- мы морщим лицо. А лимон как раз является тем 

продуктом, который провоцирует такую реакцию, так как в нем 

содержится много кислоты. Кислый вкус присущ многим 

продуктам, самыми распространенными продуктами, с которыми у 

россиян ассоциируется кислота, являются клюква и лимон. Это те 

продукты, которые произрастают в России, клюкву можно 

встретить на всей территории страны, а лимоны в России начали 

выращивать в СССР. Но на вкус клюква все же будет менее кислой, 

чем лимон. 

Теперь обратимся к этимологии слова «vinegar» (уксус). Данное 

слово происходит от старо французского слова «vinaigre», которое 

образовалось путем слияния Лат. «vinum» (вино) + Лат. «aigre» 

(кислый). Именно поэтому англичане используют слово «vinegar» 

(уксус). 

Таким образом, у русскоговорящих кислый вкус ассоциируется 

с лимоном, у казаха кислый вкус ассоцируется с айраном, а у 

представителей англоговорящего языкового сообщества со словом 

«vinegar» (уксус). 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что восприятие 

прилагательных вкуса в казахской, английской и русской языковой 

картине совпадает. Так,  например,    такие прилагательные,    как    

«тәбетті ашатын», «тәтті», «ұнамды», «дәмді», «ащы», «пикантты», 

«сулы» в казахском языке, «appetitive», «appetizing», «delicious»,   

«mellow»,   «palatable»,   «sapid»,   «savoury»,   «spicy»,  «sweet», 

«tasty», «tasteful», «toothsome», «juicy», «yummy» в английском 

языке и “аппетитный”, “сладкий”, “лакомый”, “вкусный”, “острый”, 

“пикантный”, “сочный” в русском языке обладают положительной 

эмотивной оценкой. И наоборот, такие прилагательные, как «bitter», 
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«distasteful», «insipid», «nutty», «pungent», «salty», «sour», «stale», 

«unsavoury» в английском языке и “безвкусный”, “горький”, 

“кислый”, “невкусный”, “пресный” в русском языке обладают 

негативной коннотацией. Но все-таки встречаются и различия, 

например, в некоторых фразеологических единицах, в которых есть 

сравнение, зачастую не совпадают объекты сравнения, это связано 

с разным восприятием и культурными особенностями 

представителей казахоговорящего, англоговорящего и 

русскоговорящего языковых сообществ. 
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СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ АНИМАЛИЗМОВ  

В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

На данный момент изучение фразеологических анимализмов 

позволяет провести ретроспективный анализ опыта народов 

прошлых лет с учётом специфики их социальной действительности. 

Мы обращаемся к тому, что здесь с помощью фразеологических 

анимализмов можем понять специфику отдельно взятого народа и 

понять их специфику менталитета. Безусловно, фразеологические 

анимализмы в русском и английском языках будут отличаться в 

связи с различиями в культуре, но данная тема до сих пор волнует 

исследователей лингвистики. Культурным компонентом любого 

языка являются зоонимы, или зоолексемы, обозначающие 

представителей мира животных [5, 46]. 

Анималистическая лексика и изображения животных часто 

используются в текстах современных СМИ, в том числе в 

публикациях, посвященных политическим темам. В определенной 

степени это связано с изменением отношения к животным в 

современном обществе. Возобновление внимания ученых к 

отношению людей к животным произошло в англоязычных странах 

в начале XXI века. Все это способствовало формированию новой 

междисциплинарной научной области исследований человека и 

животных. Новой проблемой в этих исследованиях является 

сосредоточение внимания на животных, которые интересны ученым 

как субъекты. Основное внимание в этом подходе уделяется 

взаимоотношениям между людьми и животными, тем областям, где 

пересекаются стили жизни людей и животных. 

В последние десятилетия зоолексикон в мировой и, в 

особенности, отечественной лингвистике вызывает особый интерес 

специалистов [2]. Фразеологизмы, которые сопряжены с 

наименованиями каких-либо животных в обществе,  довольно 



42 
 

широко распространены. Так, эти анимализмы позволяют соотнести 

человеческий и животный миры с точки зрения сравнения каких-то 

качеств и людей, и животных. Важно отметить, что 

фразеологические анимализмы широко используются практически 

в любом языке и имеют свойство отражать самые положительные 

или отрицательные качества людей. К примеру, существует 

выражение: «вот ты крыса!», что означает оскорбительное 

сравнение человека с крысой для того, чтобы показать низость 

другого человека. Эти фразеологические анимализмы появились 

благодаря устойчиво сформированному образу тех или иных 

животных.   

Зоонимы в метафорическом значении исторически 

использовались в политике в качестве символа и средства 

идентификации, когда они были изображены на гербе. В 

современном политическом дискурсе зоонимы в косвенном 

значении, часто в форме фразеологических единиц, используются 

для эмоционального воздействия на реципиентов, привлечения 

внимания, создания образности, дачи обобщенных оценок. 

Метафорическое использование зоонимов характерно для статей в 

средствах массовой информации, реже встречается в выступлениях 

политиков (это определяет идиоматический стиль речи политика) и 

в текстах политических плакатов. 

Наименования животных часто используются как часть 

фразеологических выражений. К примеру, любой сравнительный 

оборот с животным имеет за собой цель показать сущность 

человеческой натуры. Безусловно нельзя отрицать тот факт, что 

человеку свойственно сравнивать с похожим на себя животным. 

Так, есть выражение: «я написал, как курица лапой», что означает 

крайне плохо почерк. Отметим, что зоононимы – это слова, 

передающие представление людей о животном и его символике. 

Неслучайно большое количество исследований, основанных на 

материале разных языков, посвящено культурной информации, 

содержащейся в зоононимах, и сравнению метафорических 

зоононимов в разных языках. 

На данный момент в центре внимания ученых-лингвистов 

находятся взаимоотношения между людьми и животными. Ранее 

животные рассматривались как символы, носители национально 

значимой культурной информации. Свежий подход к 
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взаимоотношениям между людьми и животными позволяет прийти 

к выводу, что люди дистанцируются от животных, используя 

разные лексемы для описания сходных процессов. Человек передает 

свое доминирующее положение с помощью зоонимов-метафор, 

зоонимов-фразеологических единиц, где животные в основном 

ассоциируются с отрицательными чертами и качествами. Для того 

чтобы завуалировать негативные аспекты своих действий по 

отношению к животным, а именно использование животных в 

качестве пищи, человек использует эвфемизмы в своем языке. 

Такой подход соответствует задачам современной эколингвистики, 

которая изучает отражение в языке взаимодействия человека с 

природой и окружающим миром, когда человек рассматривается 

как элемент биосферы. 

Обратимся к анализу фразеологических анимализмов в русском 

и английском языках. Например: «волк-одиночка» или «alone wolf» 

– человек, действующий в одиночку. Исторически сложилось, что 

собака – это животное, которое практически встречалось во всех 

культурах мира. В связи с этим существуют следующие негативные 

коннотации: «я живу по собачьи» или английский вариант 

выражения «lead a dog’s life», что означает крайне низкий уровень 

жизни. Выражение «жить как кошка с собакой» или «to live cat-and-

dog», а это выражение подразумевает высокий уровень 

конфликтности. Также есть выражение «беден, как церковная 

мышь» или «poor as a church mouse», что можно истолковать как 

высокий уровень бедности, потому что исторически церковные 

мыши крайне редко могли найти какие-либо объедки на кухне. 

Существует сравнения и с чертами хитрости, а именно выражение 

«хитрый как лиса» или английский вариант фразеологического 

анимализма «As sly as a fox», что означает высокий уровень 

пронырливости и хитрости человека. Наличие высокого уровня 

гордости в человеке передается выражениями «быть гордым как 

павлин» и «get on the high horse».  

Аналогичным образом можно проанализировать особенности 

зооморфизма «кошка»: долгое время находясь рядом с кем–либо, 

кошка заслужила доверие и любовь человека благодаря своей 

мягкости, уму, благоразумию (как ручная кошка – очень 

надрессированная; как настороженная кошка – очень осторожная), 

но будучи диким животным по природе кошкам свойственны 
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хитрость, коварство (like a cat on hot bricks – предатель; кошка 

закрывает глаза, когда крадет сливки, чтобы закрыть глаза на свои 

грехи).  

Упрямство на двух языках сравнивается с ослом, но осел для 

англичан в семантическом плане, в первую очередь, олицетворяет 

глупость, упрямство опять же. Например: «вести себя как осел» или 

«make an ass of oneself» – валять дурака, быть ослом из-за своих 

стараний, не получать похвалы за свои усилия; выставлять себя 

ослом – ставить себя в глупое положение, валять дурака; все ослы 

виляют ушами – дуракам присущ глубокий взгляд, дураки любят 

судить о том, чего вы не понимаете. Существуют также зооморфные 

образы, обозначающие преувеличение влияния, важности, 

неслыханные истории, байки, нереальную временную работу: 

«иметь волка в животе» или «to have the wolf in the stomach» – быть 

голодным как волк; история петуха и быка или «cock-and-bull story» 

– невероятная история, рассказанная, чтобы обмануть кого-то; 

«застрелить (бросить) быка» – нести бессмыслицу [1].  

Таким образом, мы можем отметить, что фразеологические 

анимализмы в русском и английском языках имеют важную роль в 

построении коммуникации. Важно отметить, что необходимым 

условием успешности межкультурной коммуникации является 

овладение кодами культуры, которые имеют особую значимость для 

формирования лингвокультурной компетенции [4]. Безусловно, 

нельзя отрицать тот факт, что фразеологические анимализмы в 

большинстве случаев часто используют в политическом контексте, 

но эти ситуации обусловлены именно эмоциональной 

составляющей диалога. Эмоционально-экспрессивный элемент 

именования человека с компонентом названия животных 

выражается негативными и позитивными коннотациями, которые 

позволяют найти идеальное представление о внешних и внутренних 

характеристиках человека в диалектной языковой картине мира [3]. 
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СЛОВО-КОНЦЕПТ «气 Ци» В КОНЦЕПТОСФЕРЕ «健康
ЗДОРОВЬЯ» В КИТАЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

 

Слово-концепт « 气 Ци» содержит гены традиционной 

китайской культуры, вскрывает код китайской истории и воплощает 

уникальный национальный дух и мировоззрение. Это культурный 

символ нации Хань. «气 Ци» включает в себя одновременно и 

концепт, и ценность. Многие культурные сферы используют «气
Ци» в качестве основного концепта ценностей, поэтому в языке 

образовалось много слов, состоящих из « 气 Ци» в качестве 

морфемы. В данной статье анализируется воплощение «气 Ци» в 

концептосфере «健康 здоровье» в китайской лингвокультуре. 



46 
 

Чтобы получить термины, необходимые для теоретического 

построения, мыслители национальной культуры обычно 

используют повседневные языковые символы для метафорического 

обозначения некоторых категорий, которые они знают, поэтому они 

преобразуют повседневные языковые символы в культурные 

символы [4, 86]. Исследование лингвокультурологии должно 

понимать функцию языковых культурных символов, выявлять 

коннотацию, тщательно собирать соответствующие языковые 

материалы и классифицировать их, описывать и раскрывать систему 

значений, содержащуюся в этих языковых материалах, созданных 

под влиянием определенных культурных идей [1, 47]. 

«气 Ци» – культурный символ народа Хань. Как повседневное 

слово, это общий термин для обозначения облаков, пара, дыма и 

воздуха для дыхания. 《 说 文 解 字 》  (Произнесение и 

интерпретация слов): «气 Ци», похож на облака, пиктограммы. Но 

древние китайские мыслители верили, что все осязаемые 

объективные существа рождаются невидимыми. Такого рода 

невидимая вещь – «气 Ци» невидима, вездесуща и аморфна. Она 

наполняет небеса и землю. Это изначальный материал, из которого 

состоит все во Вселенной [3, 156]. 

В《论衡 О равновесии》  Ван Чуна: 天地合气，万物自生 

Небеса и земля находятся в гармонии, и все сущее рождается само 

по себе. 《庄子 Чжуанцзы： 人之生，气之聚也，聚则为生，散则

为死。Жизнь человека – накопление «气 Ци». Если «气 Ци» 

собирается вместе, то получается здоровье, а то получается смерть. 

В древнекитайской философии « 气 Ци» означает основную 

категорию материального существования и происхождение жизни. 

«气 Ци» превратилось из повседневного слова в философский 

термин посредством метафоры и стало культурным символом. Это 

одновременно включает в себя и концепт, и ценность [2, 39]. 

С точки зрения физиологии и медицинского лечения, 

традиционная китайская медицина использует « 气 Ци» для 

обозначения тонких субстанций, которые циркулируют в 

человеческом теле в противоположность «крови», позволяя 

различным органам нормально функционировать. 

《灵枢经·决气篇 Линшу Определение Ци: 
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上焦开发，宣五谷味，熏肤充身泽毛，若雾露之溉，是谓气
Шанцзяо развивает, усиливает вкус пяти зерен, прокаливает кожу и 

наполняет тело волосами, и, если оно туманное и росистое, это 

называется «气 Ци». «气 Ци» в таких словах, как 元气 жизненная 

сила, 伤气 повреждение ци, 气色 цвет лица, 气血两亏 две потери Ци 

и крови относится к этому. Это также относится к подвижности 

внутренних органов и тканей, таких как Ци пяти внутренних 

органов, Ци шести внутренних органов и 气 Ци меридианов. Пять 

气 Ци относятся к 气 Ци пяти внутренних органов. Родственными 

словами являются: 肝 气 Ци печени, 肾 气 Ци почек, 经 气

менструальная Ци, 胎气 Ци плода, 气虚 дефицит Ци и 气实

недостаточность Ци. Просто потому, что «气 Ци» необходима для 

здоровья человека, считается, что некоторые заболевания вызваны 

недостатком « 气 Ци», поэтому « 气 Ци» используется для 

обозначения определенных симптомов, таких как 湿气 влажность, 

疝气 грыжа, 痰气 мокрота, 脚气 бери-бери и 气滞 задержка 

циркуляции жизненных сил. Поскольку считается, что «气 Ци» 

человеческого тела имеет как природу, так и функцию, то 

физической формы можно достичь с помощью «регулировки Ци» и 

«удачи», таким образом, был сформирован уникальный для Китая 

вид «цигун» для физических упражнений. 

Поскольку «气 Ци» является источником жизни, а важным 

проявлением жизненной силы человека является духовная 

активность человека, древние в Средние века использовали Ци для 

обозначения человеческого духа. «孟子 Мэн-цзы»: «我善养吾浩然

之气 Я хорошо умею воспитать свое врожденное великодушие» 

относится к духовной сфере и психологическому состоянию, 

которое представляет собой сочетание амбиций, идеалов, 

самосовершенствования и настойчивости в достижении. В 

китайском языке образовалось большое количество слов, которые 

выражают дух, темперамент, психологию и темпераментность 

людей: темперамент, смелость, темпераментный характер, 

высокомерие, талант, жизненная сила, мужество, верность, 

гордость, гнев, энергичный  

(气概、气魄、气宇、气节、豪气、才气、朝气、勇气、义气

、和气、傲气、火气、意气风发). 
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С точки зрения литературной эстетики, поскольку древние 

китайцы придерживались мировоззрения «天人合一 единства неба 

и человека» и художественного взгляда на «文道统一 единство 

литературы и даосизма», они верили, что таланты писателей и 

художников были получены с небес, поэтому они использовали «气
Ци» для обозначения таланта автора, темперамента и возникшего в 

результате художественного стиля. 《典论 Классическая теория》 

Цао Пи: «В тексте преобладает 气 Ци, и ци ясна и физична, но она 

недостаточно сильна, чтобы вызвать ее. 《诗品序 Предисловие 

Чжун Жуна к стихам: «气之动物，物之感人，故摇荡性情，形诸舞

咏 Ци трогательно, Ци меняет человеческий темперамент и создает 

всевозможное». «Из-за коннотации, придаваемой слову «Ци», в 

древнекитайской эстетике сформировалась теоретическая система, 

в основе которой лежит понятие «Ци». «文气 Вэньци», «气韵 Ци 

Юнь», «气势 импульс» и «气骨Кость Ци» – все это важные термины 

в древней литературе и живописи. Стиль работы, выражающий силу 

человеческой души, называется «荡气回肠 омоложение». Термины 

оценочной шкалы, используемые в повседневной эстетической 

деятельности в более широком смысле, часто состоят из «Ци» в 

качестве центрального элемента, такие как «秀气 нежный», «洋气

западный», « 土 气 деревенский», « 俗 气 дрянной», « 老 气

старомодный», «детский» и «书卷气 книжный». 

Из «气 Ци» вы можете получить представление о построении 

культуры «气 Ци» народа Хань и о слове системы, означающем 

систему и систему ценностей, сформированную вокруг «气 Ци». 
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ЦИФРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

 

Благодаря использованию цифровых технологий в 

преподавании иностранного языка существенно повысилась 

эффективность подготовки обучающихся по иностранному языку и 

это существенно повлияло на культуру преподавания, как-то: более 

качественный отбор учебного и наглядного материала, а также 

наглядная форма подачи учебного материала. Ключевая роль в 

модернизации иноязычного образования принадлежит в данный 

момент цифровым технологиям обучения. Использование 

цифровых технологий мотивирует обучающихся к самореализации 

и творческому самовыражению.  

Разработанная сегодня новая концепция преподавания 

иностранных языков с использованием цифровых технологий 

направлена в первую очередь на подготовку конкурентоспособного 

специалиста в условиях цифровизации общества: имеется в виду его 

готовность к активному использованию цифровых технологий, 

которые предоставляют огромные возможности для 

самореализации. Иноязычная подготовка такого специалиста 

предполагает его свободное ориентирование в цифровом 

образовательном пространстве и нацеливает его на саморазвитие и 

самовоспитание [2, 65]. 

Цифровизация иноязычного образования соответственно 

влияет и на преподавателя иностранного языка и побуждает его 

творчески пересматривать учебный материал, учитывать 

контингент, привлекать авторские наработки и инновационные 

технологии обучения иноязычному общению. Такая 

перекомпоновка учебного материала влечет за собой пересмотр его 

содержания, создания оптимальных условий как для раскрытия 

способностей обучаемого, так и для самовоспитания его личности в 

условиях цифровизации образования. 
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В любом образовательном процессе необходимо учитывать 

индивидуальность личности каждого учащегося, его природные 

данные, а также то, какие компетенции, знания, умения и навыки 

помогут ему качественно усвоить материал. 

Цель такого подхода – целостное воспитание личности через 

учебный материал и технологию обучения. При этом максимум 

внимания необходимо уделить именно развитию личности [4, 26]. 

Иностранный язык, как никакой другой инструмент, позволяет 

сформировать универсальное видение. Причем педагог в процессе 

обучения одновременно учит как культуре речевого поведения, так 

и культуре мышления. Воспитание культуры мышления происходит 

с помощью проведения дискуссий на занятиях по иностранному 

языку, по интересным для обучаемого проблемам. Воспитание 

культуры мышления проявляется именно в решении разнообразных 

задач, где требуется критичность, прогнозирование, 

оригинальность. 

Подготовка конкурентоспособных специалистов в сфере 

межкультурных контактов находится в фокусе внимания педагогов 

и методистов. Конкурентоспособный специалист – это главное 

свидетельство качества вузовского обучения [1, 6]. Значит вуз 

должен создать условия человеку для наиболее полного раскрытия 

его лучших интеллектуальных и нравственных качеств и 

творческих способностей. 

Иноязычная подготовка конкурентоспособного специалиста в 

системе высшего образования требует: 

- повышения цифровой грамотности педагогов; 

- владения цифровыми образовательными ресурсами; 

- готовности работать в цифровой образовательной среде; 

- использования в образовательном процессе электронных 

средств; 

- материалов для создания цифровой образовательно-

развивающей среды и др. 

Активизация учебной и самостоятельной деятельности 

обучающихся через использование современных цифровых 

технологий повышает интенсивность образовательного процесса и 

развивает интерес к предмету. Освоение языка с опорой на 

социокультурный контекст предполагает аутентичность материала, 

которая знакомит обучаемого со страной и культурой народа, 
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расширяя его кругозор и влечет за собой разработку более 

совершенных учебных материалов, направленных на формирование 

умения правильно реагировать в различных ситуациях 

повседневного и профессионального иноязычного общения.  

Для этого служит целый набор различных инструментов и 

программных средств, который позволяет современному 

преподавателю выбрать более совершенные учебные материалы, 

организовать учебный процесс, стимулировать коммуникативную 

деятельность. 

Создание интерактивной образовательной среды благодаря 

цифровым технологиям способствует достижению эффективной 

коммуникации на иностранном языке с учетом социокультурного 

контекста. Социокультурная направленность обучения 

продиктована политической культурной средой, в которой мы 

живем, что способствует формированию и развитию 

коммуникативной культуры учащихся, и соответственно обучает 

практическому овладению иностранным языкам с учетом 

социокультурного контекста.  

Таким образом, цифровые технологии способствуют 

приобретению опыта межкультурного общения в процессе 

овладения иноязычной языковой деятельности на занятиях по 

иностранному языку. 

Благодаря цифровым технологиям воссоздается 

социокультурный контекст, проявляющийся в разном видении 

мира, разных менталитетах, обычаях и стилях жизни 

представителей иноязычных культур. Моделирование ситуаций 

межкультурного взаимодействия, в которых речевое поведение не 

является одинаковым для представителей разных культур, 

значительно облегчается цифровыми технологиями и помогает 

обучающимся развить языковое чутье. 

Использование языковых технологий предполагает переход к 

интерактивным методам и формам обучения: активизируется 

познавательная деятельность, самостоятельность обучающихся и 

творческое осмысление учебного материала. Как всегда, правильная 

постановка преподавателем проблемных и творческих заданий 

играет основную роль в овладении иноязычной языковой 

деятельностью. Целью их применения является развитие 
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креативного мышления у обучающихся и обеспечение творческого 

подхода к решению коммуникативных задач.  
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ОККАЗИОНАЛЬНЫЕ СЛЕНГОВЫЕ ГЛАГОЛЫ  

СО ЗНАЧЕНИЕМ СОСТОЯНИЯ РЕЛАКСАЦИИ  

В ВИРТУАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 

С каждым годом в Интернет-пространстве возникает всё 

больше окказионализмов, вызывающих большой лингвистический 

интерес. Не ограниченные строгими языковыми нормами, 

пользователи чувствуют себя свободно, охотно прибегают к 

словотворчеству и языковым экспериментам, результаты которых 

нередко выходят за рамки единичных употреблений и 

превращаются в сленговые единицы. 
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Окказионализмы (от лат. occasionalis – «случайный») – это 

новые слова, возникающие в конкретных условиях вербальной 

коммуникации. По мнению А.Г. Лыкова, необходимо 

разграничивать неологизмы и окказионализмы по их способности 

со временем устаревать [3, 85-89]. Став понятным и привычным для 

подавляющего числа носителей языка, слово, как правило, 

утрачивает новизну, а с ней и статус неологизма, после чего 

неизбежно становится общеупотребительным. Окказионализмы, 

напротив, не изменяются во времени подобным образом, потому что 

«выключены из фактора исторического развития» [4, 146]. Как 

правило, они образуются неузуальными способами деривации, не 

получают общественного признания, имеют конкретного автора 

(однако не всегда известного), обслуживают сиюминутные 

индивидуальные потребности носителей языка, отличаются 

повышенной выразительностью, ситуативным употреблением и, 

таким образом, реализуются в рамках определённого контекста. 

Регулярное возникновение окказионализмов в языке является 

свидетельством непрекращающегося течения в нём деривационных 

процессов [1, 22]. 

Окказиональную лексику, расположенную вне литературной 

нормы, по словам Н.И. Коробкиной, представляется возможным 

разделить на стилистически маркированные группы, такие как 

вульгаризмы, жаргонизмы и сленгизмы [2, 109]. Отличительными 

особенностями окказиональных сленгизмов являются их ярко 

выраженный оценочный и экспрессивный характер, шутливая 

образность, ограниченная сфера употребления, функция 

идентификации коммуниканта, т.е. отнесения его к определённой 

социальной группе, например, молодёжи и функция пароля 

(вторичной номинации), благодаря которой вокруг отдельно взятой 

социальной группы возводятся невидимые языковые стены. 

Несмотря на свой нелитературный статус, окказиональные 

сленгизмы также требуют внимания лингвистов, поскольку итогом 

их исследований может стать более глубокое понимание 

деривационного потенциала, присущего отдельным языковым 

единицам, а также экстралингвистических и когнитивных 

процессов, лежащих в основе словообразовательной мотивации. 

В рамках данной статьи будут рассмотрены окказиональные 

сленгизмы, а именно окказиональные сленговые глаголы со 
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значением состояния релаксации, активное употребление которых в 

основном происходит молодыми пользователями в виртуальной 

коммуникации: амёбиться, батониться, жирировать, 

капибариться, тюленить(ся) и пчиллить. Определим их 

семантическое значение с опорой на контекст, способ 

словообразования и возможные факторы, поспособствовавшие их 

широкому распространению. 

Итак, начнём с глагола амёбиться, образованного от 

существительного амёба суффиксально-постфиксальным 

способом. Производящее слово амёба обозначает род 

микроскопических одноклеточных простейших из семейства 

Amoebidae, не имеющих плотной клеточной оболочки и, 

следовательно, постоянной формы тела. По этой причине с амёбой 

сравнивается что-то бесформенное и неопределённое. Этим словом 

в переносном и неодобрительном значении также называют 

человека бесхарактерного, безвольного, малоразвитого и 

ограниченного. Жизнь одноклеточного представляется 

пользователям социальных сетей примитивной, лёгкой и 

беззаботной, а глагол амёбиться, таким образом, приобрёл 

значение непродуктивного, примитивного отдыха и праздного 

времяпрепровождения. Примеры употребления: «Я ленивый 

оладушек и мое призвание амёбиться и ничего не постить»; «Озеро 

неглубокое, детям хорошо. Плавать не хочется, хочется медузиться 

и амёбиться»; «Настроение взять отгул и никогда больше не быть 

онлайн (организм хочет амёбиться)». 

Глагол батониться, образованный суффиксально-

постфиксальным способом от существительного батон, по версии 

нескольких онлайн-словарей молодёжного сленга, имеет значение 

отдыхать в постели или на диване, часто перед телевизором, с 

телефоном или с книгой в руках; лениться, ничего не делать. Иногда 

к нему добавляют наречие сладко, подчёркивая сладость 

хлебобулочного изделия, являющегося производящим словом. 

Сленгизм имеет преимущественно положительную коннотацию по 

причине особой культурной роли хлеба в русской картине мира. 

Примеры употребления: «Ну что, побатонились, пора и за работу!»; 

«Моя настоящая любовь поехала батониться на курорте»; «В 

общем-то, все выходные планируем батониться с собаками и 

смотреть фильмы». Встречается этот глагол и в художественной 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%B9%D1%88%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/Amoebidae
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литературе: «Где-то прикрыть форточку, и его не продуло бы и 

не батонился бы он, как последний ботаник на потном диване» 

(Михаил Бледнов, «Такси Блюз. На обочине», 2016 г.). По одной из 

версий о его происхождении, произошло калькирование английского 

слова loaf, которое в качестве существительного имеет значение 

«буханка» (a loaf), а в качестве глагола – «бездельничать» (to loaf). 

Согласно «Словарю иностранных слов, вошедших в состав 

русского языка» А.Н. Чудинова, жирировать – это переводить 

вексель на другое лицо путём надписи. Однако в социальных сетях 

встречаются его использования в нетипичных контекстах: «Паста с 

морепродуктами, камамбер, а еще бутеры со шпротами – жирирую, 

но все же не переедаю»; «Эх, я бы сейчас пожирировал 

шавермочкой...». В ином значении глагол жирировать появляется 

и на стикерах российской социальной сети ВКонтакте. Так, 

например, он стал вербальным компонентом стикера № 45 из набора 

«Зефир» за авторством Елены Помаскиной и был дополнен 

иллюстрацией с крокодилом-альбиносом, загорающим на солнце в 

тёмных очках. Иными словами, можно сделать вывод, что новые, 

окказиональные значения глагола жирировать – это 1) находиться 

в состоянии приятной сытости и умиротворения; 2) злоупотреблять 

нездоровой, жирной пищей; 3) расслабленно лежать и предаваться 

праздности. 

Глагол капибариться был образован суффиксально-

постфиксальным способом от слова капибара, служащего 

названием полуводного травоядного млекопитающего из 

подсемейства водосвинковых. По общественному мнению, 

капибары имеют спокойный, покладистый нрав, кажутся 

медлительными на суше и расслабленными в воде. Большая 

популярность капибар стала одним из ведущих факторов 

возникновения и распространения в социальных сетях нового 

глагола со следующими значениями: 1) безмятежно наслаждаться 

ничегонеделанием; 2) лениво развалиться и отдыхать, позабыв обо 

всём; 3) расслабляться в ванной (что обнаруживает 

непосредственную связь с образом жизни этих зверьков). Примеры 

употребления: «Я лежу в ванной с маской для волос, очистив лицо 

скрабом, слушаю отоме диссекшон и капибарюсь»; «Я не 

деградирую, я капибарюсь»; «А еще я помылась, покормила котов, 

поела суп вкусный и теперь в балдежном раю капибарюсь». 
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Аналогично предыдущему от существительного тюлень 

суффиксально-постфиксальным способом был образован глагол 

тюлениться (постфикс -ся в данном случае факультативен). 

Тюлениться имеет несколько значений: 1) делать что-то очень 

медленно, лениво; 2) вести лежачий пляжный отдых; 3) мешкать, 

переминаться с ноги на ногу; 4) быть чрезмерно вежливым, 

например, при входе в вагон метро (по версии народного словаря 

русского языка «Словоборг»). Очевидно, что эти значения 

мотивированы неуклюжим и медлительным поведением тюленей на 

суше, их внешним видом (в частности – внушительным жировым 

запасом и большим весом), а также тем, что слово лень легко 

рифмуется и даже накладывается на фрагмент корня слова тюлень. 

Вероятно, на распространение глагола также повлияло известное 

стихотворение детского поэта А.А. Усачёва: «Лежит тюлень, // 

Лежит весь день, // Лежит на льдине ленится… // И так весь день, // 

Лежит тюлень, // Лежит себе тюленится <…>». Примеры 

употребления данного сленгизма в социальных сетях: «На прошлой 

неделе в ланч брейк я играла в шахматы, а ещё к нам в кабинет 

пришёл тюленить офисный котик Костя»; «Мы выбрали 

супермягкие пижамы, чтобы тюлениться все выходные». 

Несколько иную историю возникновения имеет глагол 

пчиллить. Он распространился в социальных сетях летом 2023 г. 

после показа нового рекламного ролика «Проведи лето на пчилле» 

от «Билайн» (торговой марки российского оператора сотовой связи 

«ВымпелКом»). Слово плеча и сленговый англицизм чиллить (от 

англ. chill – пассивно отдыхать, расслабляться) подверглись 

телескопическому (осколочному) слиянию [5, 66-71]: в данном 

случае осколок начальной корневой морфемы п- слился с глаголом 

чиллить. Пример употребления: «Папа пчиллит, мама пчиллит, ну 

и дети не отстают». Следовательно, в модифицированной форме 

этот глагол состояния релаксации приобрёл новое значение: 

отдыхать в компании друзей или с семьёй с сервисами «Билайн». 

Подводя итог, можно сделать следующий вывод: 

коммуникативное пространство современного русского языка 

активным образом обогащается окказиональными сленгизмами. Их 

образование и употребление, прежде всего, обуславливается 

конкретными коммуникативными намерениями и сложившейся 

экстралингвистической ситуацией. Так, многие из рассмотренных 
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выше глаголов состояния релаксации появились в речи 

пользователей социальных сетей неслучайно. Их актуализация в 

последние годы может быть связана с пандемией COVID-19, когда 

многие граждане вынуждены были оставаться дома и привыкать к 

пассивному ритму жизни. 

Кроме того, распространению окказиональных сленгизмов в 

речи могут способствовать эмоционально-оценочные побуждения 

коммуникантов, их стремление создать положительную атмосферу 

общения, а также желание обозначить себя частью определенной 

социальной группы. В свою очередь, активное использование 

окказиональных сленгизмов в Интернет-пространстве 

свидетельствует об увлечении пользователей процессом языковой 

креации, разнообразные продукты которой также заслуживают 

внимания современных исследователей. 
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СПЕЦИФИКА РЕАЛИЗАЦИИ МОДАЛЬНЫХ ОЦЕНОК  

В ТЕКСТАХ ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО СТИЛЯ 

 

Модальность всегда была интересна лингвистам в силу своей 

широкозначной и многоаспектной природы. Особую актуальность 

данная категория представляет и для современного языкознания как 

наиболее антропоцентрическая категория, характеризующая тексты 

любой дискурсивной направленности [4, 62-63]. Напомним, что в 

настоящее время наиболее распространённым является понимание 

модальности как унифицированной категории, в основе которой 

лежит субъективное отношение, исходящее от говорящего лица [8, 

16]. Модальность не только описывает мир, но одновременно 

передает отношение субъекта речи к предмету мысли. Данное 

субъективное отношение мы и называем обобщенно модальной 

оценкой. 

Модальная оценка может осуществляться по самым разным 

признакам. Так, например, она может выражать значение 

реальности, достоверности, долженствования, возможности, 

желательности, императивности [5]. Кроме того, сфера ее значений, 

связана с признаком «хорошо/плохо» [2, 99-104]. Действительно, 

нельзя не согласиться с тем, что, реагируя на некоторое событие или 

явление окружающей действительности, человек либо констатирует 

его наличие, либо оценивает его, либо выражает свое 

волеизъявление по поводу его осуществления. Очевидно, что первая 

операция относится к рассудку, вторая транслирует чувства 

говорящего, третья операция является отражением его воли [1, 43].  

Следовательно, в семантическом плане представляется возможным 

выделить три основных вида модальных оценок, а именно: 

интеллектуальную (или рассудочно-оценочную), аксиологическую 

(или собственно-оценочную) и волеизъявительную. Первый 

(интеллектуальный) вид трактуется как градация значений в 

диапазоне «реальность/нереальность». К нему относится модальное 
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значение реальности, ирреальности, долженствования, 

возможности, желательности, и достоверности [3, 7]. 

Рассмотрим далее особенности реализации перечисленных 

выше модальных значений на примерах текстов официально-

делового стиля. Выбор эмпирического материала обусловлен 

необходимостью знания в условиях расширения международного 

экономического пространства не только иностранных языков, но и 

основ делового этикета. 

Широко распространенным является мнение о том, что 

официально- деловым текстам, как правило, не свойственно какое-

либо выражение модальной оценки [6, 258], что объясняется 

невозможностью проявлять авторскую индивидуальность в силу их 

прагмалингвистических особенностей [9, 191]. Очевидно, что при 

таком подходе под оценкой понимается присвоение положительных 

или отрицательных свойств предмету мысли. Однако, анализ 

практического материала показывает, что, при широком толковании 

модальной оценки как всякого отношения говорящего лица, в 

рамках бизнес-документации можно обнаружить самые различные 

модальные значения. Прежде всего, это модальное значение 

действительности и долженствования, которые, помимо прочего, 

лежат в основе стандартности и объективности данного типа 

текстов [7, 151]. Кроме того, в рамках определенных видов 

официально-делового текста имеются случаи регулярной 

реализации аксиологического, гипотетического и некоторых других 

видов модального значения, что объясняется жанровой спецификой 

делового стиля. Напомним, что официальные документы 

предполагают обширную градацию на группы и подгруппы. 

Возьмем в качестве примера корпус деловой корреспонденции, к 

состав которого входят письма-претензии, письма-приглашения, 

письма-поздравления, рекомендательные письма и многие другие 

виды писем. Каждая разновидность бизнес-корреспонденции 

характеризуется особым модальным фоном, который является ее 

безусловным стилеобразующим фактором. 

Будучи ограниченными рамками статьи, остановимся на 

особенностях реализации модальных значений в текстах 

официально-делового стиля в целом. 

Результаты проведенного анализа показывают, что модальные 

значения, свойственные тем или иным официальным документам, 
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передаются обычно с помощью лексических и грамматических 

средств. При этом доминирующими из их числа являются 

глагольные формы изъявительного наклонения (this agreement 

does no exclude; parties agree on the following; the agreement is drawn 

up [10]; we perform professional checks; we have been providing these 

services; we are sending our catalogue; we have been doing business as; 

we are currently working; we are closing our business; we received an 

email notification; the information has been reviewed; we have 

purchased [11]), которые, как известно, отвечают за экспликацию 

модальности действительности. Их наибольшая частотность   

связана с тем, что всякий документ имеет априорное отношение к 

реальности. Маркеры модальности действительности буквально 

пронизывают официально-деловой текст и создают на этой основе 

условия для передачи прочих модальных оценок. 

Важную роль в реализации модальных оценок играет лексико-

грамматический класс модальных глаголов. Данные языковые 

единицы способны служить экспликаторами позиции говорящего 

лица благодаря заложенному в их семантике модальному значению 

возможности (forms of cooperation that can be proposed; all changes 

of the agreement cannot be realized without; each party can terminate 

[10]), вероятности (it may sound idealistic; what may have found; you 

might be able to provide [11]), намерения и желательности (parties will 

develop; this agreement will come into force; the parties will observe 

[10], how we will solve your problems; we will return the tent [11]) и 

оптативности/пожелания (may you have good luck [11]). 

Особо хочется отметить, что наиболее релевантным для 

текстов официально-делового стиля также является модальное 

значение долженствования и необходимости, активное участие в 

передаче которого принимает модальный глагол shall/should 

(financial terms shall be determined; all changes should be done in 

written form; disputes shall be resolved [10]; shipments should reach 

their destination within; we shall no longer be taking any more orders; 

all products <…> shall be delivered accordingly; we shall be auditing 

our accounts [11]). Преобладание модального глагола shall 

усиливает официальность документа. 

Фонд лексических средств, широко используемых в текстах 

официально-делового стиля, представлен собственно-оценочными 

(the excellent work you are doing; we have very good connectivity [11]) 
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и дескриптивно-оценочными словами (we are very happy to 

introduce; thank you for being a valuable customer; one of our most 

regarded shareholders; we are extremely proud of <…> in these 

glorious years; as a regrettable outcome of this [11]), а также 

эмотивной лексикой, которая обозначает наименования действий 

и предметов (it has been a pleasure; we appreciate your interest [11]). 

Из примеров видно, что нередко они входят в состав 

клишированных конструкций и имеют при себе средства 

интенсификации very, so, extremely. Данные языковые единицы 

способны участвовать в реализации аксиологического модального 

значения благодаря присутствию оценочных и эмотивных сем в 

структуре их лексического значения. Например, appreciate – 2. to be 

grateful for something [12]. 

В корпус лексических средств также входят различных 

модальные слова. Данные лексемы выражают отношение 

говорящего лица благодаря заложенному в их семантике тому или 

иному модальному значению. Преимущественно, это значение 

возможности, вероятности (сомнения, уверенности), намерения или 

сожаления, например: 

1) it is possible to involve [10] (possible – 1. that can be achieved; 

2. that might happen but it is not certain [12]); 

2) it is perhaps worth saying [11] (perhaps – 1. possibly, maybe 

[12]); 

3) I am absolutely confident [11] (confident – 2. felling certain that 

something will happen [12]); 

4) I wanted to express [11] (want – 1. to have a desire or wish [12]); 

5) we offer turnkey jobs [11] (offer – 1. to say that you willing to give 

smth [12]); 

6) unfortunately, after viewing the components [11] (unfortunately 

– 1. used to say that a situation makes you sad or disappointed [12]). 

Таким образом, опираясь на результаты анализа, можно сделать 

некоторые предварительные выводы.  Модальная окрашенность 

текстов официально-делового стиля обусловлена их жанровой 

спецификой, из чего следует, что каждой разновидности документа 

свойственно какое-то определенное модальное значение (или 

значения), которое, безусловно, относятся к числу ее 

стилеобразующих свойств. Релевантным для всех деловых текстов 

является модальное значение действительности, поскольку всякий 
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документ имеет априорную связь с реальностью. Экспликаторы 

модальности действительности заполняют собой пространство 

текста и образуют основу для реализации других модальных 

отношений. Данный вопрос требует дальнейшей практической 

разработки и исследования. 
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ОСОБЕННОСТИ ОПИСАНИЯ ПРИРОДЫ 

 

Пейза́ж (фр. paysage, от pays – `страна, местность`) – жанр 

изобразительного искусства (а также отдельные произведения этого 

жанра), в котором основным предметом изображения является 

первозданная, либо в той или иной степени преображённая 

человеком природа.  

В художественной живописи пейзажи изображают реальные 

или вымышленные виды окрестностей или местностей, зданий и 

сооружений, городских или сельских пейзажей, лесов или океанов. 

Художники передают на холсте то, что видят, с помощью 

кисти, а писатели – на письме то, что чувствуют при помощи 

языковых, стилистически окрашенных единиц [4]. 

Как и у художников, в литературе природа тоже находит 

отражение – через художественное описание гор, озер, океанов и 

т.д. Разница лишь в том, что писатели не только описывают 

увиденный пейзаж словами, но и выражают свои чувства через 

описание пейзажа. 
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В.С. Мананков писал, что «чувство природы включает в себя 

как непосредственное переживание природы (созерцание, 

слушание, обоняние, осязание), так и более сложное ее постижение 

через эмоции и чувства, а также в ходе рефлексирования о законах 

мироздания (в натурфилософии и естественных науках)» (цит. по [1, 

370]). 

Конечно, разные писатели изображают пейзаж по-разному в 

силу своего опыта, как говорит В.Ф. Саводник: «...формы 

проявления чувства природы отличаются чрезвычайным 

разнообразием, видоизменяясь в зависимости от темперамента 

человека, общего склада характера и миросозерцания, 

преобладающих интересов, жизненных условий, воспитания, 

обстановки и т.д.» [3, 1]. 

Рассмотрим, например, как Синь Цицзи, великий китайский 

поэт эпохи династии Сун, изобразил жизнь семьи из пяти человек 

на сельском участке «Цин пин юэ» – «Деревенское жилище». 

茅檐低小，溪上青青草。醉里吴音相媚好，白发谁家翁媪？ 

大儿锄豆溪东，中儿正织鸡笼。最喜小儿亡赖，溪头卧剥莲蓬。
 

В Цы 1 (стихотворении) присутствуют лексические единицы, 

описывающие особенности деревенского пейзажа: 

Соломенная крыша（茅檐）, ручей（小溪）, зеленая 

трава（ 青草） – это обычные деревенские пейзажи, но автор 

объединяет их вместе, и природа выглядит особенно свежо и 

красиво.  

Пейзаж – это не только отображение природы, но и описание 

людей – одного из компонентов «пейзажной» тематики, поэтому в 

Цы описывается быт семьи из пяти человек: старуха и старик пьют 

чай и беседуют, старший сын мотыжит, средний плетет курятник, а 

младший лежит и чистит росток лотоса. 

Через образное описание поэта мы представляем такую 

картину: в деревне стоит маленький соломенный домик, рядом с 

которым протекает небольшой ручей с журчащей прозрачной 

водой. Ручей зарос бирюзовой травой. Пара пожилых людей сидят 

вдвоем, пьют вино и болтают. Старший сын отвечает за мотыжение 

1 Наиболее известными из классических китайских стихотворений являются стихотворения династии Тан и поэзия 

династии Сун. Их можно назвать просто "стихи" или "Цы".
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бобовых полей на восточной стороне ручья. Второй сын еще мал и 

может выполнять только подсобную работу, поэтому он плетет 

курятники на дому. Третий сын ничего не знает об окружающем 

мире, а только умеет шалить, лежа у ручья и срывая стручки лотоса. 

Благодаря такому простому сюжетному построению, кусочек 

живого мира и покоя, простой и уютной сельской жизни, правдиво 

изображенной, дарит людям поэтическое, свежее и приятное 

чувство умиротворения. 

В основе этой Цы заложено именно то, что автор написал в 

последние годы своей жизни, когда он был отвергнут и не смог 

реализовать свои амбиции, и когда он вернулся жить в деревню в 

районе Шанжао, чтобы описывать мирную и спокойную жизнь в 

деревне с простотой и комфортом. Это также желание автора, чтобы 

все люди в его собственной стране могли жить в мире и 

спокойствии, не испытывая проблем, связанных с войной. Синь 

Цицзи стремился стать героем в то время, когда его страна 

подвергалась нападению. Но жестокая реальность не позволила ему 

реализовать свои творческие амбиции. В разрушенной династии 

Южная Сун Синь Цицзи суждено было стать потерянным героем 

[6]. 

После всего пережитого, в возрасте 66 лет, поэт написал 

стихотворение «Юнъюлэ – Цзинкоу Бэйгу Павильон Хуайгу» (永遇

乐-京口北固亭怀古). В это время при дворе активно планировалась 

Северная экспедиция, и во дворе, наконец-то, вспомнили о давно 

бездействующем Синь Цицзи и назначили его в 1204 г. миротворем 

Восточного Чжэцзяна. Однако мнение Синь Цицзи не интересовало 

внимания властей Южной Сун. Как только он пришел в павильон 

Бэйгу в Цзинкоу и увидел, что произошло с землей и людьми, его 

сердце переполнилось чувствами, и он написал этот шедевр. 

Первая часть 

千古江山，英雄无觅孙仲谋2处。舞榭歌台，风流总被，雨打

风吹去。斜阳草树，寻常巷陌，人道寄奴3曾住。想当年，金戈铁

马，气吞万里如虎。 

2 
孙仲谋 Сунь Чжунмоу (182 - 252 гг.) – король У в период Троецарствия, известный также под именем Сунь 

Цюань, основавший столицу в Цзинкоу. 

3 寄奴: Прозвище Лю Юя. Основатель династии Сун в период правления Северной и Южной династий. 
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Вторая часть 

元嘉4草草，封狼居胥，赢得仓皇北顾。四十三年，望中犹记，

烽火扬州路。可堪回首，佛狸祠下，一片神鸦社鼓。凭谁问：廉

颇5老矣，尚能饭否？ 

Анализ первой части: 

Словам «江山 реки и горы» предшествуют слова «千古 тысяча 

лет», что указывает на большой промежуток времени и 

подчеркивает все еще великолепные краски рек и гор.  

«舞榭歌台，风流总被雨打风吹去。Танцы и песни остались, 

но герои давно исчезли».  Великолепные песни и танцы, 

героические начинания с течением времени были стерты с лица 

земли. Это означает, что династия Южная Сун, которая была 

одержима победой, а не песнями и танцами, и не пыталась их 

восстановить, и в конце концов прекратила свое существование. 舞

榭（xiè）歌台- сцена для исполнения песен и танцев, здесь имеется 

в виду дворец Сунь Цюаня.  

«斜阳草树，寻常巷陌。Косое солнце светит на обычные аллеи, 

заросшие травой и деревьями». Здесь описывается 

непосредственная картина, которую Синь Цицзи увидел в 

павильоне Бэйгу: заходящее солнце, сорняки, разросшиеся деревья, 

грязные улицы. Все это – тусклые и пестрые образы, состоящие из 

унылых и холодных предметов. 寻常巷陌: очень узкие и тесные 

улицы. 

«人道寄奴曾住。Говорят, что здесь жил Лю Юй". Дворец, где 

жил Лю Юй, теперь превратился в «узкие и тесные улицы». 

«想当年，金戈铁马，气吞万里如虎。Вспоминая те времена, 

когда он командовал сильными и прекрасными воинами и сражался 

с яростью тигра». Эти три строчки ярко передают величественную 

осанку Лю Юя во время его северного похода. « 金 戈 » 

символизирует стойкость оружия, «铁马» подчеркивает высокую 

осанку боевого коня, облаченного в железные доспехи. 

«气吞万里如虎» – использован прием уподобления, описывающий 

4 元嘉 (Юаньцзя) – год Лю Илуна, сына Лю Юя.

5 廉
颇

 (Лянь По) – знаменитый полководец государства Чжао периода Воюющих государств.
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образ Лю Юя, ведущего армию в бой, чтобы уничтожить врага и 

вернуть Лоян, Чанъань и другие территории. 

Эти высокопарные слова по сути являются уничижением 

правителя династии Южная Сун, который пошел на компромисс с 

врагом. В названии звучит ностальгия по прошлому, но на самом 

деле это сатира на настоящее. 

Анализ второй части: 

«元嘉草草，封狼居胥，赢得仓皇北顾。 ». Во времена 

Юаньцзя Лю Илун необдуманно руководил своим войском, пытаясь 

добиться победы, подобно Хо Цюйбин из династии Хань, и был 

вознагражден лишь вторжением врага на юг и собственным 

поспешным отступлением. 

«可堪回首，佛狸祠下，一片神鸦社鼓。». Эти три строки 

описывают храмы на оккупированной врагом территории, где все 

заросло, намекая на то, что земля на севере больше не принадлежит 

им. «神鸦:» обозначает ворон, которые поедают жертвоприношения 

в храме. «社鼓:» – барабаны во время жертвоприношений. 

Здесь описывается суровая реальность, свидетелем которой 

поэт стал во время пребывания в этих землях, и при помощи 

выразительных средств передал неповторимое настроение, 

пронизанное искренними патриотическими чувствами поэта. 

«凭谁问，廉颇老矣，尚能饭否？Кто еще может спросить, 

достаточно ли взрослый Лиан По, чтобы хорошо питаться?» Автор 

сравнивает себя с Лянь По и выражает мнение, что герой 

разочарован, его непреклонная воля не выражена, и выражает 

протест бездарному и коррумпированному двору Южной Сун. 

Автор явно выражает свои искренние пожелания, неоднократно 

цитируя аллюзии и описывая сцены: он надеется, что двор династии 

Южная Сун примет его предложения и вернет утраченные земли на 

севере. 

Синь Цицзи использует обычные и понятные слова, но они 

способны создать неповторимое настроение, достичь эстетического 

и художественного эффекта свежести и непритязательности. Он 

умеет использовать простые и понятные слова и фразы для 

изображения крестьянской жизни на лоне природы.  

На протяжении всей жизни автора волновал вопрос 

возвращения утраченных династией Сун территорий, и он мечтал о 
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процветании и благополучии проживающих в сельской местности 

людей. Как мнению Л.В. Гурленовой, чувство природы 

«синтезирует в себе понимание красоты, то есть мировоззренческий 

аспект, и чувственное восприятие естественной среды, определяет 

качества ее художественного изображения» [2, 15]. 

В Китае высшей оценкой описания пейзажа является фраза: 

«Все слова о природе – это слова любви». Судя по двум Цы, 

анализируемым в данной статье, Синь Цицзи заслуживает звания 

знаменитого Цы династии Сун, и он может очень мастерски 

выразить свое понимание увиденного пейзажа. В первом из Цы 

автор видит семью из пяти человек, тихо живущую в деревне, и 

благодаря нескольким штрихам описания пейзажа вместе с 

персонажами возникает атмосфера умиротворения и тепла. Этой 

атмосферой заражается и автор, который надеется, что в грядущие 

времена все люди смогут жить мирно и красиво, не испытывая боли 

войны. Во второй Цы писатель видит, как бывшие процветающие 

улицы превращаются в узкие переулки, заросшие бурьяном, и куда 

бы он ни посмотрел, везде царит безлюдье. И на сердце поэта 

возникает грусть о потере красивых и ухоженных в прошлом 

территорий. 

Идиллические слова Синь Цицзи, независимо от того, о чем он 

пишет, о людях или природе, просты и понятны и вызывают у людей 

ощущение свежести; они подобны текущей воде, увлажняющей 

человеческое сердце [5].  
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СОКРАЩЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  

В РАМКАХ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ 

 

На рубеже тысячелетий телефон, радио, телевидение, Интернет 

и мобильная связь обусловили высочайшую скорость прохождения 

информации, что вызвало ускорение общего темпа жизни. 

Всеобщее стремление к экономии времени и, соответственно, 

языковых средств привело к изменению мышления, в том числе 

текстового. В стремлении сохранить своё и чужое время, люди 

урезают слова и даже предложения до двух-четырёх букв. В 

результате создаётся целая система сокращений, непонятных тем, 

кто не является активным интернет-пользователем. 

Поскольку объектом нашего изучения являются сокращения, 

наиболее часто используемые в рамках общения в англоязычной 

части Всемирной сети, мы сформулировали своей целью выявить 

особенности образования сокращений в английском онлайн-

дискурсе. 
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Для начала следует обозначить тот факт, что укорачивание слов 

и выражений не является чертой исключительно современного 

языка. Различного вида аббревиации использовались и в 

доэлектронную эпоху. К примеру, деятели эпохи Ренессанса и 

Просвещения часто использовали символы верхнего и нижнего 

индекса в широко употребляемых словах, особенно местоимениях и 

предлогах (wt hono
r вместо with honour; Sr вместо Sir) [8, 274-278]. 

В современных научных текстах также повсеместно употребляются 

определенные латинские сокращения. Примерами являются NB 

вместо nota bene, et al. вместо et alia., etc. вместо et cetera. Главной 

причиной возникновения подобного рода кодирования является 

стремление упростить и ускорить ведение заметок. Однако 

впоследствии (как случилось, например, с академическими 

аббревиатурами) сокращения стали не только экономить время и 

место [9], но также и отделять группы участвующих и не 

участвующих в коммуникации, так как последние подобные 

усечения расшифровать не могли. 

Вышеизложенные причины в значительной степени повлияли 

и на язык интернет-дискурса. Некоторые исследования в области 

английских аббревиатур, используемых в онлайн-коммуникации, 

показали, что они являлись и являются следствием ограничений в 

допустимом количестве символов (обычно 160 для текстовых 

сообщений, а для постов в популярной среди молодёжи сети Twitter 

– 280 (с 2017 года, ранее – 140)) [5; 6]. 

Другой причиной является то, что на заре своего появления 

Интернет был дорогим удовольствием, и количество потраченных 

денег напрямую зависело от времени, проведенного в сети. 

Следовательно, краткость была необходима и с экономической 

точки зрения. Иронично то, что исследования в области интернет-

коммуникации доказали, что написание некоторых сокращений 

требует больше времени и внимания, чем использование их полных 

вариантов, из-за сложных комбинаций букв нижнего и верхнего 

регистра, цифр, а также особых символов [7, 237]. 

Сейчас сокращения, возникшие в ходе интернет-дискурса, 

распространены чрезвычайно широко. Каждый пользователь 

Всемирной паутины ежедневно сталкивается с ними. Более того, 

некоторые из них стали проникать и в устную речь. 

Проанализировав такие популярные социальные сети как Twitter, 



71 
 

YouTube, Facebook и Reddit, мы выделили наиболее часто 

употребляемые англоязычными пользователями сокращения и 

решили разделить их на три группы. Определяющим критерием 

стал способ их образования. 

Первой группой являются аббревиатуры. У данного понятия 

есть следующие трактовки: 

1) слово, образованное путем сокращения словосочетания и 

составленное из начальных букв или слогов слов, входящих в него 

[4, 5]; 

2) слово, составленное из сокращенных начальных элементов 

(морфем) словосочетания, а также инициальный тип 

сложносокращенных слов, акроним. Слово, образованное путем 

сложения начальных букв слов или начальных звуков [1, 27]; 

3) слово, образованное сокращением словосочетания и 

читаемое по алфавитному названию начальных букв или по 

начальным звукам слов, входящих в него [3, 9]; 

4) существительное, состоящее из усеченных слов, входящих в 

исходное словосочетание, или из усеченных компонентов 

исходного сложного слова. Последний компонент аббревиатуры 

может быть также целым (неусеченным) словом [2, 9]. 

Анализируя приведенные выше определения, можно 

установить, что аббревиатура – слово, образованное путём 

сложения усеченных частей мотивирующего выражения. 

Примерами являются: 

 LOL (имеет несколько вариантов расшифровки – Laughing 

Out Loud / Laugh Out Loud или Lots Of Laughs). 

 NP (No Problem) 

 BRB (Be Right Back) 

 IMHO (In My Humble Opinion) 

 ASAP (As Soon As Possible) 

 TC (Take Care) 

Вторую группу составляют сокращения, образованные 

усечением (отбрасыванием конечной части исходного слова). 

Самым широко употребляемым примером является ok от okay. 

В качестве третьей группы были выделены графические 

сокращения. В них пропускаются или заменяются буквы или слоги. 

Данный тип, в свою очередь, можно разделить на ещё три подвида. 
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Первый – выпадение. В данных словах пропускается некоторое 

количество букв, зачастую гласных. Например, rly от really, pls от 

please, u от you. 

Второй подвид представляют собой сочетания, в которых 

произведена замена слогов или букв цифрами. Самой 

распространённой является замена to на 2, for на 4. В качестве 

примеров можно привести G2G от Got To Go, 2moro от tomorrow, 

4ever от forever. 

И ещё одним типом графических сокращений являются те, что 

образованны по визуальному сходству. Наиболее ярким примером 

является XOXO, что расшифровывается как kisses and hugs. Многие 

русскоязычные пользователи недоумевают, как возникло это 

сокращение. Дело в том, что буква x раньше использовалась в 

смайликах, как обозначение поцелуя. А o визуально напоминает 

объятие. Данное сокращение обычно используется в конце 

сообщений или постов в социальных сетях в качестве прощания. 

Русским аналогом является целую, обнимаю. Подводя итог всего 

вышесказанного, можно сделать вывод, что сокращения крайне 

распространены и широко используются в онлайн-дискурсе. 

Следовательно, их необходимо знать для свободного понимания и 

ориентирования в англоязычном интернет-пространстве, а также 

для успешной коммуникации во Всемирной сети. 
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Поэт-подражатель в такой же степени воспламеняется 

образцом своим, который заступает для него тогда место идеала 

собственного: следственно, переводчик, уступая образцу своему 

пальму изобретательности, должен необходимо иметь почти 

одинакое с ним воображение, одинакое искусство слога, одинакую 

силу в уме и чувствах. Скажу более: подражатель, не будучи 

изобретателем в целом, должен им быть непременно по частям; 

прекрасное редко переходит из одного языка в другой, не утратив 

нисколько своего совершенства: что же обязан делать 

переводчик? Находить у себя в воображении такие красоты, 

которые бы могли служить заменою, следовательно, производить 
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собственное, равно и превосходное: не значит ли это быть 

творцом? 

Василий Жуковский 

Работая с текстом, каждый переводчик сталкивается с 

необходимостью решения одной из первостепенных проблем – 

применением переводческих трансформаций, которые условно 

можно подразделить на лексические, грамматические и 

стилистические [6, 3]. Д.О. Березуцкая и А.О. Ахмад отмечают: 

«Под переводческими трансформациями принято понимать процесс 

изменения компонентов исходного текста, перестройку 

структурного содержания, замену отдельных языковых единиц 

иными, эквивалентными по смыслу» [2, 17]. Проблеме 

переводческих трансформаций были посвящены такие научные 

труды отечественных лингвистов, как «Частная теория перевода» 

Натальи Валерьевны Тимко, «Язык и перевод» Леонида 

Степановича Бархударова, «Теория перевода» Вилена Наумовича 

Комиссарова и т.д. 

По мнению большинства ученых, переводческие 

трансформации необходимы для того, чтобы создать эквивалент 

переводного текста, который бы сохранял исходные грамматику, 

морфологию и, особенно, стилистику; тем самым переводчик 

обеспечивает сохранение семантических, лексических, 

стилистических и грамматических (синтаксических, 

морфологических) особенностей текста. Я.И. Рецкер предложил 

классифицировать 3 переводных способа: нахождение эквивалента 

(«Эквивалентом следует считать постоянное равнозначащее 

соответствие, которое для определенного времени и места уже не 

зависит от контекста» [4, 157]); нахождение аналога («Аналог — это 

результат перевода по аналогии посредством выбора одного из 

нескольких возможных синонимов» [4, 158]);  адекватная замена 

(«К адекватной замене прибегают, когда для точной передачи 

мысли переводчик должен оторваться от буквы подлинника, от 

словарных и фразовых соответствий и искать решение задачи, 

исходя из целого: из содержания, идейной направленности и стиля 

подлинника» [4, 158]).  

Таким образом, в современной лингвистике переводческие 

трансформации предполагают формальные метаморфозы при 

поддерживании оригинального смысла: например, стилистические 
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трансформации сохраняют идейную составляющую текста, изменяя 

стилистическую окраску при помощи особых видов изменений 

стиля переводного произведения. Л.С. Бархударов сводит 

трансформации к таким типам переводческих метаморфоз, как 

перестановки («Перестановка как вид переводческой 

трансформации — это изменение расположения (порядка 

следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с 

текстом подлинника» [3, 191]), замены («Замены — наиболее 

распространенный и многообразный вид переводческой 

трансформации» [3, 194]), добавления и опущение («Опущение — 

явление, прямо противоположное добавлению» [3, 226]).  

В нашем случае, интересным представляется рассмотрение 

примера стилистических трансформаций при поэтическом переводе 

с английского языка на русский сонета Шри Ауробиндо, 

выдающегося индийского поэта, писателя и философа, (переводчик-

востоковед и книгоиздатель Ритам (Дмитрий) Мельгунов). Серия 

сонетов поэта-провидца «является дневником великого йогина, в 

котором в блистательной поэтической форме отражены его 

основные духовные переживания и реализации… [его] 

произведения являются мантрой — то есть словом-откровением, 

словом реальностью, позволяющим и читателю сопережить 

выраженные в этих стихах вдохновенные прозрения» [1, 144]. 

В сонете «Сто сотен жизней» (“I have a hundred lives…”) в 

конструкции “Be sure I will with heart insatiate / Pursue thee like a 

hunter through them all” (дословно — «будь уверен, я буду с 

ненасытным сердцем преследовать тебя, как охотник, через все 

это») не используется сравнение с охотником, но добавляется 

значение преследования с целью кого-либо настигнуть («И, знай, я 

буду гнаться за тобой…»); образ ненасытного сердца 

трансформируется в состояние мучительного беспокойства, 

сердечной и душевной тревоги («Из жизни в жизнь, томим тоской 

сердечной»); подобное преобразование можно выразить в общем 

виде следующей формулой: чувство становится образом — а после 

образ снова трансформируется в чувство. 

В следующем четверостишии “Thou yet shall turn back on eternal 

way / And with awakened vision watch me come / Smiling a little at errors 

past and lay / Thy eager hand in mine, its proper home” (дословно — 

«ты еще повернешь назад по вечному пути и пробужденным 
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зрением увидишь, как я приду, слегка улыбаясь прошлому, и 

вложишь свою нетерпеливую руку в мою, в ее настоящий дом») 

значение возвращения отражено не через глагол движения, а через 

глагол зрения («Оглянешься, меня одаришь взглядом…»); также 

изменение направления движения лирического героя заменено на 

уменьшение скорости («Однажды ты поход замедлишь свой…»). 

Нейтральные ошибки прошлого трансформируются в разговорное 

обозначение убогости, незначительности, недостаточности и т.д. 

(«И, улыбнувшись скудости былой…»); образ дома в переводе 

исчезает, но появляется замена в виде соотнесения руки с тем, что 

доставляет удовольствие и радость («Протянешь руку мне, мою 

отраду»).  

В начале шестистишия, завершающего сонет (“Meanwhile made 

happy by thy happiness / I shall approach thee in things and people dear, 

/ And in thy spirit's motions half-possess, / Loving what thou hast loved, 

shall feel thee near…”) идёт продолжение обращения к Духу 

(дословно — «тем временем, осчастливленный твоим счастьем, я 

буду приближаться к тебе в дорогих вещах и людях, и в движениях 

твоего духа буду наполовину владеть, любя то, что ты любил, буду 

чувствовать тебя рядом…»); реплика относительно счастья 

принимает более релевантный вид — она принимает не только 

исходное значение, но и дополнительное, создающееся из-за 

инверсии, касающееся того, что лирический герой не только 

счастлив из-за счастья другого, но и сам становится счастьем Духа 

(«И, счастием твоим счастливым став…»).  

Вместо прямого обозначения людей и вещей, которые дороги 

лирическому герою, переводчик употребляет метонимию со 

значением чего-либо, производящего приятное впечатление, 

дорогого сердцу («В родном и милом я тебя увижу…»); значение 

«полувладения» Духом заменено на устаревшую книжную 

конструкцию, обозначающую передачи во власть или же в 

распоряжение духовным деяниям («И, действиям твоим себя 

предав…»); одной из немногих строк, полностью отражающих 

изначальный смысл Ауробиндо, является следующий стих: «Любя, 

что любишь ты, к тебе приближусь…»; к подобным строкам 

относится и начало сонета: “I have a hundred lives before me yet / To 

grasp thee in, O Spirit ethereal…”; в переводе — «Ещё сто сотен 

жизней предо мной, / Чтобы настичь тебя, о Дух предвечный…» 
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(дословно — «у меня впереди еще сотня жизней, чтобы постичь 

тебя, о эфирный Дух…»).  

Самое главное в сонете — его концовка, выраженная 

двустишием с парной рифмовкой. Действительно, по меткому 

замечанию Ефима Эткинда, «концовка этого сонета носит характер 

эстетической декларации» [7, 137]. Финал сонета выражает 

безграничность любви лирического героя к Духу — “Until I lay my 

hands on thee indeed / Somewhere among the stars, as 'twas decreed” 

(дословно — «пока я действительно не возложу на тебя свои руки 

где-нибудь среди звезд, как было предопределено»). Переводческая 

метафора слияния убирает образ рук, присутствующий в оригинале, 

но тем самым добавляет большей романтичности заключению 

произведения («И, наконец, сольемся мы в одно…»); также 

меняется строй финального стиха: добавляются троеточие и 

восклицательный знак, меняющие эмоциональный фон сонета, а 

также вместо конструкции «среди звезд» употребляется 

поэтическое слияние в виде образа «межзвёздных далей» («В 

межзвездных далях… Так предрешено!»).  

Стремление к стилистической эквивалентности является, по 

нашему мнению, главной составляющей художественного 

перевода. Сохранение стилистического эффекта — очень 

проблематичная цель, и её невозможно достичь полностью, что мы 

и увидели на примере перевода «Ста сотен жизней» Шри 

Ауробиндо. Переводчик обязан сглаживать противоречия, 

добиваясь стилистического соответствия. Иногда достаточно 

мельчайшей детали, чтобы читатель почувствовал, что переводчику 

это не удалось. Однако перевод данного сонета неудачным назвать 

нельзя, поскольку в отрыве от исходного текста он представляет 

собой изобретательное стихотворение, в котором поэтические 

нововведения не умаляют авторских достоинств, а лишь их 

подчёркивают.  

На основе перевода Ритама (Дмитрия) Мельгунова нами были 

выявлены те методы поэтического перевода, которые способны 

сохранить стилистику оригинального текста при невозможности 

абсолютно точно перенести данный аспект в переводное 

произведение без утраты стилистических, морфологических и 

грамматических факторов, определяющих индивидуальный 

авторский стиль поэта, драматурга, писателя и т.д.: 
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 Раскрытие смысла исходного произведения, его 

интерпретация при помощи стилистических приёмов; 

 Смещение культурных аспектов, приближающее 

переводной текст к читателю, своеобразная культурная 

транспозиция; 

 Создание эквивалента исходного текста при помощи 

стилистических приёмов (метафор, метонимий, эпитетов, 

сравнений, гипербол, литот, олицетворений, перифраз, аллегорий и 

синекдох); 

 Сохранение философских воззрений автора (поскольку Шри 

Ауробиндо в первую очередь философ), их отражение не только в 

грамотной передаче образов (Эфирный дух = Дух предвечный), но 

и в сохранении структуры рифмовки и ритмики, поскольку даже 

сама форма сонета является традиционной; 

 Стилистические трансформации ради достижения большего 

эмоционального отклика у читателя, создание литературного 

произведения, которое воспринимается и в отрыве от 

оригинального текста.  

Таким образом, при поэтическом переводе стилистические 

трансформации неизбежны, так как переводчику помимо 

смысловой и образной составляющей нужно отразить в 

стихотворении формальные детали — такие, как метрическую 

структуру, внутреннюю и внешнюю рифму, звукопись, строфику, 

синтаксическое построение стихотворения и т.д. Перевод текста 

слово в слово может привести к неестественному или пустому 

звучанию или даже может оставить читателей в неведении из-за 

наличия идиом или разговорных выражений, которые плохо 

переводятся. Попытка передать суть или смысл стихотворения без 

учета размера, ритма и выбора слов может граничить с созданием 

совершенно нового стихотворения, мало основанного на оригинале.  

 В попытке уловить как смысл, так и форму стихотворения, 

переводчик должен балансировать между верностью тексту и его 

преобразованием. 
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Одним из основных навыков, необходимых социальным 

работникам, является умение общаться и взаимодействовать с 

разнообразными людьми. В этом контексте знание английского 

языка является невероятно полезным и может иметь множество 

плюсов. 

В современном мире английский язык стал неотъемлемой 

частью профессиональной деятельности социальных работников. 

Глобализация, международные связи и рост миграции требуют от 

профессионалов в области социальной работы умения общаться на 

английском языке. В данной статье мы рассмотрим значение 

английского языка в профессии социального работника и покажем, 

как его знание может помочь в различных сферах деятельности. 

Одной из основных задач социального работника является оказание 

помощи людям, находящимся в трудной жизненной ситуации. 

Часто такие ситуации возникают у мигрантов, беженцев и лиц, не 

владеющих русским языком. Знание английского языка позволяет 

социальным работникам свободно общаться с клиентами, понимать 

их потребности и предлагать решения. Исследования показывают, 

что 70% социальных работников, владеющих английским языком, 

имеют больше возможностей помогать мигрантам и беженцам, а 

также решать их проблемы быстрее и эффективнее [1]. 

Английский язык также необходим для обращения за 

финансированием и грантами на реализацию социальных проектов. 

Большинство международных фондов и организаций, оказывающих 

финансовую поддержку социальным программам, работают на 

английском языке. Правильно составленное письмо на английском 

языке может стать важным шагом к получению необходимых 

средств для реализации социальных инициатив. Согласно 
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статистике, предоставленной Фондом социально-культурных 

инициатив, уровень одобрения грантов среди социальных 

работников, обладающих знанием английского языка, составляет 

80%, в то время как у социальных работников без знания 

английского языка этот показатель снижается до 50%. 

Независимые исследования также подтверждают, что знание 

английского языка помогает социальным работникам эффективнее 

использовать информационные ресурсы для сбора данных, 

проведения анализа и планирования своей деятельности. В нашей 

эпохе информационных технологий, большая часть 

профессиональной информации доступна на английском языке. 

Социальные работники, владеющие английским языком, получают 

достоверную информацию первыми, что помогает им быть 

конкурентоспособными в своей профессиональной деятельности 

[2]. 

Самыми основными критериями, которые касаются изучения 

английского языка социальными работниками, являются: роль 

английского языка в социальной работе, важность английского 

языка для социальных работников и реальное применение 

английского языка в профессиональной деятельности социального 

работника. Рассмотрим основные компоненты каждого критерия. 

1. Роль английского языка в социальной работе: 

а) сообщение и взаимодействие с клиентами из других стран; 

б) поддержка и консультирование иностранных клиентов, в 

особенности изолированных, без прибежища и других уязвимых 

групп; 

в) повышение своей профессиональной квалификации и 

возможность обучения под руководством ведущих зарубежных 

специалистов и программ; 

г) заключение международных партнерств, обмен опытом и 

передача передовых технологий работы в сфере социального 

обслуживания. 

2. Важность английского языка для социальных работников: 

а) доступ к обширным источникам информации, научным 

публикациям и стандартам профессиональной практики на 

английском языке; 

б) умение эффективно коммуницировать на английском языке 

может повысить доверие и эмпатию со стороны клиентов; 
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в) разнообразие методов работы, доступных только на 

английском языке, таких как когнитивно-поведенческая терапия и 

другие эффективные подходы; 

г) возможность регулярного общения и сотрудничества с 

международными специалистами и организациями. 

3. Реальное применение английского языка в 

профессиональной деятельности социального работника: 

а) клиентские встречи и сессии консультирования на 

английском языке;  

б) подготовка и представление докладов, презентаций и 

отчетов на английском языке; 

в) участие в международных конференциях и семинарах на 

английском языке; 

г) использование английского языка для проведения 

исследований, анализа данных и разработки программ социального 

обслуживания. 

А теперь обратимся к более подробной информации. 

Английский язык уже давно стал одним из основных 

международных языков коммуникации. Его важность и роль в 

профессиональной деятельности трудно переоценить, ведь 

используют его практически везде. Умение свободно общаться на 

английском языке открывает перед специалистом большие 

возможности и значительно обогащает его профессиональные 

навыки [5]. 

Как уже упоминалось ранее, очевидная роль английского языка 

для социального работника – это расширение возможностей 

коммуникации. Работая с разнообразными людьми из разных стран 

и культур, социальный работник должен быть способен эффективно 

общаться и понимать поступающую информацию. Знание 

английского языка позволяет социальному работнику проводить 

конструктивные беседы с клиентами, расширяет его кругозор и 

понимание проблем, с которыми сталкиваются иммигранты и лица, 

изучающие иностранный язык [6].  

Миграция является одним из ключевых глобальных 

социальных явлений, и в современном обществе социальные 

работники встречаются с мигрантскими сообществами и работают 

с ними на ежедневной основе. Английский язык позволяет 

социальному работнику эффективно взаимодействовать с 
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мигрантами и понимать их потребности и проблемы. Он помогает 

создать доверительные отношения и обеспечить эффективную 

коммуникацию между социальным работником и мигрантами. 

В процессе работы с мигрантами социальным работникам часто 

приходится оказывать разнообразные социальные услуги, такие как 

помощь в поиске работы, образовании или медицинской помощи. 

Знание английского языка позволяет социальным работникам 

эффективно организовывать и проводить консультации, 

организовывать группы поддержки и обеспечивать адекватное 

взаимодействие с рядом служб [8]. 

Английский язык позволяет социальному работнику лучше 

понять культурные различия и особенности мигрантского 

сообщества. Знание английского позволяет выявить особенности 

культуры, традиций и ценностей мигрантов, что существенно 

помогает в работе социальному работнику. Обладание английским 

языком открывает множество возможностей для получения более 

глубокого понимания миграционных процессов и взаимодействия в 

рамках межкультурной коммуникации. 

Английский язык может стать мостом между социальным 

работником и клиентом, облегчая понимание и процесс помощи. 

Ведь социальный работник не только должен быть специалистом в 

своей области, но и уметь эффективно общаться с людьми, 

вербализовать и понимать их проблемы. 

Например, исследование, проведенное в США, показало, что 

английский язык является ключевым элементом эффективного 

взаимодействия между социальными работниками и 

иммигрантскими семьями [3]. 

Кроме того, английский язык предоставляет социальному 

работнику возможность получения доступа к дополнительным 

ресурсам и информации, возможность приобретать 

дополнительные знания, умения и навыки путем прохождения 

различных образовательных программ, курсов и тренингов на 

английском языке.  

Например, многочисленные онлайн-курсы и вебинары 

предлагают возможность изучать специфические аспекты 

социальной работы, а также повышать уровень своей 

квалификации. Владение английским языком значительно 

облегчает доступ к таким возможностям и повышает 
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конкурентоспособность социального работника. Множество 

научных статей, исследований и трудов, посвященных социальной 

работе, публикуется на английском языке. Имея знание этого языка, 

специалист может иметь более широкое представление о последних 

тенденциях в своей области, а также использовать эту информацию 

для разработки новых подходов и методик работы. 

Английский язык открывает двери в международные форумы и 

конференции, где социальные работники могут обмениваться 

опытом и участвовать в профессиональных дискуссиях. Участие в 

международных конференциях и семинарах по социальной работе 

позволяет социальному работнику обмениваться опытом с 

коллегами из других стран, изучать лучшие практики и 

разрабатывать совместные проекты. Английский язык является 

неофициальным языком коммуникации во многих таких случаях, 

что позволяет специалисту быть активным участником процесса 

обмена опытом и взаимного обучения. Общение с коллегами из 

других стран способствует расширению кругозора и позволяет 

узнавать о передовом опыте социальной работы в разных странах. 

Согласно опросу, проведенному Социальным исследовательским 

институтом, 90% социальных работников считают знание 

английского языка важным для развития своей профессиональной 

карьеры. Исследование, опубликованное в Journal of Social Work 

Education, указывает на значимость знания английского языка для 

социальных работников-волонтеров в Нигерии, которые имеют 

доступ к современным исследованиям, написанным на английском 

языке, и применяют их знания в своей работе, повышая тем самым 

качество предоставляемых услуг. 

Преимущество знания английского языка для социального 

работника заключается в расширении возможностей 

трудоустройства. Английский язык открывает двери к работе, как в 

России, так и за рубежом [1]. В настоящее время существует 

множество международных организаций, фондов и программ, в 

которых требуется персонал социальных работников, говорящих на 

английском языке. Например, работа в некоммерческой 

организации “Save the Children” или волонтерство в международной 

организации «Международный комитет Красного Креста». 

Кроме того, знание английского языка позволяет социальному 

работнику иметь преимущества при участии в конкурсах и 
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грантовых программах. Многие стипендии и гранты 

предоставляются ведущими образовательными учреждениями, 

фондами или организациями, и знание английского языка 

существенно повышает шансы на получение такой поддержки. 

Например, Фонд “Fulbright” предоставляет стипендии на обучение 

и профессиональное развитие за рубежом, и одним из обязательных 

требований для соискателей является владение английским языком. 
Однако, следует отметить, что владение английским языком не 

является панацеей. Второй язык может быть полезным, но все-таки 

основной акцент должен быть сделан на развитие коммуникативных 

навыков и специфических знаний в области социальной работы. 

Английский язык – это всего лишь инструмент для достижения 

целей и улучшения работы социального работника, но не самоцель. 

А как же социальному работнику выстроить план, модель 

изучения английского языка? Вот один из планов, сформированный 

на информации, что приводилась выше, котрым можно 

воспользоваться. 

1. Определение целей:

Перед началом изучения английского языка социальному

работнику необходимо определить свои цели и потребности. 

Например, могут быть цели развить навыки профессионального 

общения, освоить специфическую терминологию или прокачать 

навыки письменной коммуникации. 

2. Обучение в контексте:

Один из эффективных методов изучения английского языка для

социальных работников – это обучение в контексте и с 

использованием примеров из их профессиональной деятельности. 

Это помогает запомнить новую лексику и грамматику, а также 

позволяет применять полученные знания на практике. 

3. Овладение специализированной лексикой и терминологией:

Социальный работник должен хорошо знать специфическую

лексику и терминологию, связанную с его профессиональной 

деятельностью, такую как права ребенка, социальное 

обслуживание, психологическая поддержка и т.д. Изучение 

английского языка в контексте социальных наук поможет 

социальным работникам избегать недоразумений и неправильного 

толкования важной информации при взаимодействии с клиентами. 
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Социальные работники могут посещать специализированные 

курсы или тренинги, которые помогут им освоить английский язык. 

Такие занятия часто включают обсуждение профессиональных 

ситуаций, ролевые игры и задания на письмо, что помогает 

улучшить коммуникативные навыки. 

5. Использование аутентичных материалов:

Социальные работники могут использовать аутентичные

материалы, такие как статьи из журналов, научные исследования 

или книги по своей тематике. Использование таких материалов 

поможет дополнительно погрузиться в профессиональную 

терминологию и привыкнуть к особенностям языка, используемого 

в их области. Английский язык является не только средством 

коммуникации, но и воплощает культурные и социальные ценности. 

Профессиональный социальный работник должен изучать 

английский язык, уделяя особое внимание культуре, традициям, 

ценностям и обычаям стран, в которых английский является 

официальным языком. Это предоставит возможность понять 

важность и этические нюансы в общении с клиентами из этих 

культур. 

6. Коммуникация с носителями языка, развитие навыков

межкультурной коммуникации: 

Изучая английский язык, социальный работник должен 

постоянно совершенствовать и развивать навыки межкультурной 

коммуникации. Это включает в себя понимание культурных 

отличий, осознание стереотипов мышления, умение адаптироваться 

к разным стилям общения и уважительное отношение к 

разнообразию. Эти навыки помогут социальным работникам 

эффективно работать с клиентами разных культур [4]. 

7. Иное практическое применение языковых навыков:

Социальный работник должен активно использовать 

английский язык в профессиональной практике. Это может 

включать в себя написание отчетов, проведение презентаций, 

интервьюирование клиентов, проведение тренингов и многое 

другое. Практическое применение языковых навыков позволяет 

укрепить знания и повысить уверенность в общении. 

В заключение, значимость английского языка в профессии 

социального работника трудно переоценить. Знание английского 

языка открывает двери к новым возможностям и ресурсам, 

4.. Курсы и тренинги:
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позволяет эффективно помогать клиентам, общаться с коллегами и 

развиваться в своей профессии. Более того, оно является ключом к 

успеху в формировании международного сотрудничества и 

получению финансовой поддержки. Таким образом, освоение 

английского языка должно стать приоритетом для всех социальных 

работников, стремящихся к профессиональному росту и успешной 

деятельности [7]. 

Английский язык играет важную роль для социальных 

работников, особенно в контексте сегодняшней глобализации и 

межкультурного взаимодействия. Наличие навыков английского 

языка в профессиональной деятельности социального работника 

открывает новые возможности для установления эффективной 

коммуникации, обмена информацией и взаимодействия с 

клиентами, коллегами и другими специалистами.  
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ВОЛШЕБНЫЕ СКАЗКИ КАК ОТРАЖЕНИЕ КАЗАХСКОЙ, 

РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУР 
 

Сказочный дискурс представляет собой большой интерес для 

исследователей, особенно в плане сопоставительного изучения на 

материале разноструктурных языков. 

Д.Д. Зипес впервые ввел понятие «сказочный дискурс» как 

часть литературного дискурса, текст которого выполняет  функцию 

коммуникации между автором сказки и читателем. Главной 

особенностью сказочного дискурса является то, что через текст 

сказки человек осуществляет познание мира уже с раннего возраста, 

будучи еще несознательным его исследователем. Кроме того, 

данный жанр непосредственным образом связан с этнокультурой, к 

которой он относится. Таким образом, мы можем говорить о 

казахском сказочном дискурсе, русском, британском. Отражая 

этнические, социокультурные, историчесие особенности нации, 

сказки формируют национальное самосознание, нравственные 

нормы конкретного общества. Так, в казахской народной сказке «Ер 

Тостик» нашли отражение самые распространенные обычаи 

данного народа: «Кенжекейдің әкесі қыздарына түгел енші беріп, 

көп жасаумен ұзатады. Сонда Кенжекей әкесінің берген еншісіне 

– мінгізген ат, арттырған түйе, тарттырған жасауына разы 

болмайды.» («Наделили родители дочерей богатым приданым. 

Много им дали скота. Но младшая дочь Кенжекей все же осталась 

недовольна.») [2, 21].  «Енши беру»  - «давать долю» - древняя 

казахская традиция, когда родители объявляют, что их дети 

получают долю. Это происходит только в том случае, когда 

родители уверены, что их наследники стали взрослыми и могут 

жить самостоятельно. 

Сказки Британии выражают свою национальную идентичность, 

введя  в свои сказки эльфов (pixies), волшебников (wizards) и других 

загадочных персонажей, упоминавшихся еще в традициях кельтов и 
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скандинавской мифологии. Особое отношение британцев к музыке 

можно проследить во многих сказках Великобритании, например в 

волшебной сказке “The Tulip Fairies” : “As soon as the elfin babes were 

lulled asleep by such melodies, the pixies would return to the 

neighbouring field, and there commerce dancing, making those rings on 

the green which showed, even to mortal eyes, what sort of gambols had 

occupied them during the night season” [7, 211]. 

Гостеприимство как одна из самых распространенных 

традиционных особенностей русской культуры нашло свое 

отражение во многих русских волшебных сказках. В таких сказках 

герои подвергаются испытаниям на проверку законов 

гостеприимства, соблюдение принятых правил поведения хозяев и 

гостей. В сказке «Морозко» такие испытания проходят как 

положительные, так и отрицательные герои – падчерица и мачехина 

дочка. При добром, благодарном отношении  к хозяину, Морозко, 

гость вознаграждается: «…Он ей подарил платье, шитое серебром и 

золотом. Надела она его… Сидит и песенки попевает» [1, 112]. 

Мачехина дочка  же полностью отвергает законы гостеприимства, 

за что и была наказана хозяином. 

Изучению казахских волшебных посвятили свои работы 

М. Ауэзов, Л. Соболев, Е. Смаилов, М. Габдуллин, С. Каскабасов. 

Используя методологию В.Я. Проппа и К. Леви-Строса, они 

провели структурный анализ казахских волшебных сказок, 

подчеркнули связь казахских, арабских, персидских сюжетов, что 

отражает древность казахских сказок, их жанровый синкретизм [4]. 

Так, С.А. Каскабасов считает, что такие особенности, как – 

исламизация, тяготение к богатырской сказке, переход волшебных 

сказок в бытовые и наоборот, тенденция к расширению сюжетов 

сказок за счет прологов и эпилогов – отличают казахские сказки от 

сказок других культур [3]. 

Большинство исследователей главным героем казахских 

волшебных сказок признают батыра – защитника рода. Иногда 

главным героем становится плешивый тазша, меняющий свою 

внешность, или девушка.  Среди основных сюжетных линий 

выделяют три: обряд инициации – становление героя взрослым 

после прохождения целого ряда испытаний; шаманские легенды; 

процесс дарения, когда главному герою дарят чудесные предметы, 

позволяющие получить определенный достаток [5] 
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Русская языковая культура предоставила своих ярких 

сказочных персонажей -  Ивана-царевича и Иванушку (Иван-

добрый молодец, Иванушка-дурачок), которые благодаря своей 

силе, сноровке и ловкости добиваются своих целей. С одной 

стороны, Иван-царевич – трудолюбивый и настойчивый, смелый и 

отважный, с другой стороны – это Иванушка – простоватый человек 

без цели в жизни, действующий в одиночку, но получающий 

помощь от других. 

Тематика британских сказок отличается от сюжетов сказок 

других народов. Основная тема – избегать несчастий, неудач. Тема 

жажды власти и успеха – не в приоритете. Сюжеты незамысловаты, 

нет ярких мотивов. Волшебные сказки, как правило, добры, но 

драматичны, с трагическим концом. 

Феи, эльфы, гиганты  - вот основные герои британских 

волшебных сказок. Феи (fairies) – это прекрасные и добрые 

существа, которые, используя свои волшебные чары, приходят на 

помощь людям и героям. Встречаются и волшебники  (wizards), 

которые пришли в английский фольклор из кельтских легенд. 

Английские сказки отличаются разнообразием фантастических 

существ. Среди них – домашние духи (household Spirits), 

рождественские духи (Christmas spirits), временные (will o’the wisp), 

лесные, степные, горные и водные духи. 

Национальные традиции, местные легенды, мифы, эпос – все 

это определяет свою сказочную символику, метафорические 

понятия, характерные для культур определенных народов. Для 

англичан это образ воды. «Вода» в английских сказках приобретает 

определенный смысл и выходит за рамки бытового представления о 

водном пространстве. Вода может дать жизнь, а может отнять. Вот 

как звучит предостережение Мерлина Чайльду Роуланду:   “... drink 

a drop... while in Elfland you be and never will you see Middle Earth 

again” [6, 120] («…выпей каплю… пока ты будешь в стране эльфов 

и никогда больше не увидишь Средиземье»).  

Магические свойства воды встречаются и в русских народных 

сказках. В сказке «Три царства – медное, серебряное, золотое» 

царевна золотого царства велит Ивану-царевичу поменять местами 

чаны с сильной и малосильной водой, и напиться сильной воды, 

чтобы одержать победу [1, 134]. 
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Для казахской традиции сказок таким символом является 

подземелье, подземное пространство. Сюжеты о подземной 

цивилизации часто встречаются в казахских сказках. При описании, 

как правило, используются сравнения, фразеологизмы: «как из-под 

земли», «земляное дно», «человек не слышит, не видит», «семь 

слоев», «как будто из земли вышел» и др. 

Несмотря на свою культурную специфику, национальную 

основу, у сказок казахского, русского и английского народов есть 

много общего. Это и их поучительный характер, воплощение самых 

лучших качеств у героев, присущих представителям разных 

культур, героизация персонажей, символизм атрибутов, сюжетная 

составляющая. Как в  казахских волшебных сказках, так и в  

английских сказках сюжет состоит из таких структур, как развитие, 

кульминация и узел. Для английских и русских сказок характерно 

наличие присказок, зачинов: «На море-океане, на острове Кидане 

растет дуб – золотые маковки, на нем котбаюн идет вверх – песню 

поет, вниз – сказки говорит»; “Once upon a time, and a very good time 

it was, though it was neither in my time nor in your time nor in any one 

else’s time” (“Jack and his golden snuffbox”, “The well of the world’s 

end”).  

Концовка английских и русских сказок часто переводит 

внимание слушателя от мечты к действительности: «Стали они 

жить благополучно – в радости и спокойствии, и теперь живут, 

хлеб жуют»; «Иван-царевич простил ее и взял к себе; стали все 

вместе жить-поживать, лиха избывать». В английском языке 

традиционными примерами концовки могут быть: “They all lived 

happily ever after”; “And there they all lived for many more years, 

in glory and in peace”; “I was asked to the wedding, but by the time I 

got there there was nothing left but a peascod, so I jumped on it and 

tobogganed home”. 

Таким образом, волшебные сказки, являясь отражением 

культуры и традиций своих народов, формируют, с одной стороны, 

свое восприятие мира, национальный менталитет и выражают 

национальное самосознание, с другой стороны, они представляют 

общий взгляд на природу человека, его поступки, его ценностные 

отношения к окружающему миру.    

Сказочный дискурс, являясь разновидностью художественного 

дискурса, реализует коллективные, а не индивидуальные смыслы, 
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отражает жизненную   философию своего народа, передаваемую из 

поколения в поколение. 
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ОБ УЛУЧШЕНИИ КАЧЕСТВА МАШИННОГО ПЕРЕВОДА: 

РАЗЛИЧНЫЕ МЕТОДЫ ПОСТРЕДАКТИРОВАНИЯ И ИХ 

ВЛИЯНИЕ НА КАЧЕСТВО ПЕРЕВОДА 

 

Машинный перевод – это процесс преобразования текста с 

одного языка на другой с помощью программ автоматического 

перевода. 

Постредактирование англо-русского машинного перевода 

является важным этапом в процессе обеспечения качества 

машинного перевода. В связи со все более широким 

использованием машинного перевода в различных областях, таких 

как перевод веб-страниц, локализация программного обеспечения, 

автоматический перевод документов и многих других, обеспечение 

точности перевода на различные языки становится ключевой 

задачей. 

Технология машинного перевода значительно продвинулась за 

последние десятилетия благодаря развитию нейронных сетей. 

Однако, несмотря на значительные достижения в этой области, 

машинный перевод все еще сталкивается с проблемами, 

вызванными многообразием языков, их лексико-грамматическими 

особенностями и культурными нюансами. 

Постредактирование машинного перевода осуществляется 

переводчиками, которые вручную корректируют перевод, чтобы 

достичь более высокого уровня точности и естественности. Процесс 

постредактирования включает в себя исправление грамматических 

ошибок, уточнение значения терминов, перефразирование 

неправильно воспроизведенных фраз и т.д.  

Во многих исследованиях [3] было обнаружено, что техники 

постредактирования машинного перевода могут значительно 

улучшить качество перевода. Одним из подходов в этой области 

является использование метода, известного как "interactive 

translation prediction" (ITP) – «интерактивное прогнозирование 
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перевода», который позволяет переводчику в процессе 

постредактирования взаимодействовать с системой машинного 

перевода, предлагая различные альтернативные варианты перевода, 

что помогает улучшить его качество. 

Кроме того, зарубежные исследователи активно изучают 

способы применения нейронных сетей и глубокого обучения для 

автоматического постредактирования машинного перевода [2, 107]. 

Использование подходов на основе нейронных сетей позволяет 

автоматизировать процесс постредактирования и увеличить его 

эффективность. На данный момент существует два инновационных 

вида постредактирования, которые улучшают качество машинного 

перевода. 

Адаптивный машинный перевод – это разработанный 

инструмент, при котором система машинного перевода в реальном 

времени обучается на основе правок, вносимых переводчиком. Это 

позволяет устранить один из недостатков машинного перевода, 

который ранее вызывал недовольство переводчиков: они 

исправляли ошибку, допущенную системой, но система не училась 

на их правках. Поэтому, если в дальнейшем то же самое 

предложение повторялось, постредактору приходилось исправлять 

ошибку заново. Интеграция с памятью переводов позволила в 

некоторой степени решить эту проблему: после исправления 

предложения оно сохраняется в базе данных памяти переводов. 

Если в дальнейшем это предложение повторяется, то оно будет 

представлено переводчику как точное совпадение из базы данных 

машинного перевода. При адаптивном машинном переводе система 

«учится» на редактировании и теоретически должна адаптироваться 

таким образом, чтобы одна и та же ошибка не повторялась. 

Примером инструмента, в котором реализована эта возможность, 

является Trados Studio [2, 110]. 

Однако, как и любая технология, адаптивный машинный 

перевод имеет свои ограничения. Например, система может 

ошибочно интерпретировать контекст или совершать некорректные 

последовательности переводов, особенно при работе с очень 

сложными или специфичными текстами. Поэтому важно 

продолжать улучшать адаптивные системы машинного перевода и 

постоянно анализировать их результаты для достижения 

наилучшего качества перевода. 
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Интерактивный машинный перевод можно рассматривать как 

особую форму адаптивного машинного перевода. В то время как 

при стандартном способе работы с машинным переводом система 

предварительно переводит весь сегмент и затем полностью 

представляет его переводчику, интерактивный машинный перевод 

реагирует на каждое решение переводчика, принимаемое слово за 

словом, фраза за фразой. По мере того как переводчик принимает 

или подтверждает то или иное слово, система машинного перевода 

корректирует выдачу в реальном времени. Это существенно иной 

способ взаимодействия с результатами машинного перевода, но он 

схож с концепцией предиктивного набора текста, к которой многие 

уже привыкли. Lilt – пример инструмента, в котором это одна из 

основных функций. Более того, Lilt явно позиционируется как 

адаптивный и интерактивный инструмент [2, 111].  

Еще одним преимуществом интерактивного машинного 

перевода является его способность учитывать контекст и 

потребности пользователя в реальном времени. В процессе 

взаимодействия с пользователем система машинного перевода 

может учитывать предпочтения и специфические требования 

пользователя, автоматически адаптируя перевод к его 

потребностям. Это может быть особенно полезно в случаях, когда 

перевод осуществляется в рамках специализированной области 

знаний или в контексте определенного предмета. 

Интерактивный машинный перевод ставит под сомнение 

термин «постредактирование».  Этот термин вошел в обиход много 

десятилетий назад, когда редактирование всегда выполнялось после 

того, как полный текст был переведен системой машинного 

перевода. В интерактивном режиме машинный перевод происходит 

в реальном времени, изменяясь по мере принятия переводчиком 

решений в текущий момент. 

В результате приставка «пост» кажется неуместной. Более 

точным термином является «интерактивный машинный перевод». 

Во многих научных областях термин «постредактирование» уже 

закрепился, однако со временем, возможно, изменится, поскольку 

сама задача – взаимодействие и исправление результатов работы 

машинного перевода – с большой вероятностью станет 

неактуальной в ближайшем будущем [2, 117]. 
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Одна из основных задач машинного перевода – обеспечение 

перевода текстов, содержащих большое количество информации, с 

одного языка на другой. Ключевым фактором при этом является 

быстрая скорость перевода. В связи с этим выделяются два 

основных уровня постредактирования: легкое и полное. 

Легкое постредактирование предполагает минимальные и 

существенные исправления и выполняется быстро. Оно включает в 

себя корректировку ошибок и улучшение понимания текста, но без 

стремления создать перевод, совершенно идентичный переводу, 

выполненному человеком. 

Полное постредактирование, в свою очередь, предполагает 

исправление всех ошибок, обнаруженных в результате машинного 

перевода, и требует больших временных затрат. Целью полного 

постредактирования является достижение качества перевода, 

сопоставимого с переводом, выполненным человеком. 

Оба уровня постредактирования обычно позволяют выполнить 

перевод быстрее, чем при работе без использования компьютерных 

средств перевода. Международная организация по стандартизации 

(International Standards Organization, ISO) разработала стандарт по 

постредактированию – ISO 18857:2017 (ISO 2017) [4]. Он 

определяет легкое постредактирование как «процесс, направленный 

на достижение простого понимания текста, без стремления создать 

продукт, сравнимый с переводом, выполненным человеком» (ISO 

18857:2017), а полное постредактирование – как «процесс, 

направленный на получение продукта, сопоставимого с переводом, 

выполненным человеком» [там же]. 

Таким образом, можно сказать, что для того, чтобы быть 

хорошим постредактором, нужно быть хорошим переводчиком. 

Однако, мы знаем, что некоторые люди являются отличными 

переводчиками, но не очень хорошими редакторами, и наоборот. 

Возникает вопрос, кого мы можем считать хорошим 

постредактором. Этому уже уделялось некоторое внимание. Так, 

например, исследователи де Элмейда и О'Брайен [1] считают, что 

хороший постредактор должен обладать: 

 переводческой компетентностью; 

 лингвистической и текстовой компетентностью в исходном 

языке и языке перевода; 
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 исследовательскими навыками для получения и обработки 

информации; 

 знанием культуры стран, в которых говорят на исходном 

языке и языке перевода; 

 технической компетентностью в отношении функций, 

характеристик и ограничений машинного перевода; 

 знанием тематики переводимого материала. 

В будущем можно ожидать дальнейшего развития и улучшения 

методов постредактирования машинного перевода. Применение 

технологий машинного обучения и искусственного интеллекта 

открывает новые возможности для автоматизации и оптимизации 

процесса постредактирования. Однако, важно помнить, что роль и 

экспертиза постредактора остаются неизменно важными, чтобы 

обеспечить качественный и своевременный перевод в соответствии 

с запросами. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА РЕЧЕВОГО 

ВОЗДЕЙСТВИЯ В СЛОГАНАХ СОВРЕМЕННОЙ 

РУССКОЯЗЫЧНОЙ РЕКЛАМЫ 

 

Целью статьи является рассмотрение синтаксических средств 

как инструмента речевого воздействия в слоганах современной 

русскоязычной рекламы. Актуальность темы обусловлена 

обращением к рекламному дискурсу как особому виду 

коммуникативной деятельности, характерной особенностью 

которой является речевое воздействие на потенциального 

потребителя [1; 6]. 

Как известно, генеральное предназначение современного 

рекламного сообщения заключается в побуждении целевой 

аудитории к приобретению определенного товара или услуги. Для 

того чтобы выполнить данную сверхзадачу реклама должна, прежде 

всего, установить с потенциальным потребителем эмоциональный 

контакт [5, 435]. Для рекламы значимым является воздействие 

именно на эмоциональную сферу, так как общая эмоциональная 

реакция на рекламу того или иного товара иррадиирует на сам товар 

и оказывает заметное влияние на потребительское предпочтение. 

Установление контакта начинается с привлечения внимания 

потенциального покупателя: на данном этапе реклама призвана 

полностью завладеть его вниманием, должна заинтересовать и 

запомниться ему. В связи с этим рекламный текст должен быть 

максимально кратким и одновременно выразительным. Можно 

сказать, что рекламное сообщение не терпит многословия и 

осложненных конструкций. Поэтому важная роль в реализации 

фатической (контактоустанавливающей) функции, прежде всего, 

отводится слогану (рекламному лозунгу). Напомним, что под 

слоганом обычно понимается запоминающаяся рекламная фраза, 

которая в сжатом виде излагает основное торговое предложение. 

Рекламный лозунг содержит убеждение, что именно благодаря 
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рекламируемому товару вы сможете удовлетворить те или иные 

потребности. Эмоционально-психологическое воздействие, которое 

слоган оказывает на сознание потребителя, безусловно, велико, 

поскольку слоган является эффективным способом быть всегда на 

слуху у потенциального покупателя. Искусный слоган делает 

торговый бренд узнаваемым и ассоциируется с качеством продукта, 

поэтому он должен быть отточенным, чтобы стимулировать 

необходимую реакцию у целевой аудитории.   

Для того чтобы произвести нужное эмоционально-

психологическое воздействие на целевую аудиторию, в 

современной русскоязычной рекламе используется целый комплекс 

связанных между собой языковых средств, которые способны не 

только произвести сильное впечатление, но и заставить сделать 

выбор в пользу рекламируемого товара или услуги. Особую роль в 

этом играют синтаксические языковые средства, поскольку 

синтаксис располагает значительными возможностями для 

выражения смысловых и эмоциональных оттенков высказывания. В 

перечень синтаксических средств, используемых в рекламных 

слоганах, входят главным образом назывные и неполные 

предложения, антитеза, вопросно-ответные единства, 

побудительные конструкции, сравнения и некоторые другие 

средства.  

Рассмотрим на примерах использование данных 

синтаксических средств в исследованных рекламных слоганах. 

Анализ практического материала показывает, что в целом можно 

выделить четыре основных коммуникативных типа слоганов: 

слоган-побуждение, слоган-вопрос, вопросно-ответный слоган и 

слоган-повествование. 

Слоган-побуждение, как правило, строится в рекламе с 

использованием побудительных предложений со сказуемым 

в форме повелительного наклонения.  В исследованных слоганах 

побудительных предложений зафиксировано больше, чем иных 

синтаксических средств, что объясняется самой природой 

рекламного сообщения. Напомним, что главная цель современной 

рекламы – побуждение к покупке объекта рекламирования. 

Примеры: (1) вливайся (реклама безалкогольного напитка 

Fanta); (2) начните день с готовым завтраком Nestle; (3) не дай 

себе засохнуть (реклама безалкогольного напитка Sprite); (4) живи 
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с улыбкой (реклама жевательной резинки Dirol); (5) просто добавь 

воды (реклама безалкогольного напитка Invite); (6) давайте 

дружить семьями (реклама торговой сети Магнит); (7) TOYOTA: 

управляй мечтой; (8) живи на яркой стороне (реклама провайдера 

сотовой связи Билайн); (9) заряжай мозги (реклама шоколадного 

батончика Nuts); (10) и пусть весь мир подождет (реклама йогурта 

Danissimo); (11) бери от жизни все (реклама безалкогольного 

напитка Pepsi); (12) заботься о себе (реклама косметической 

продукции Garnier). 

Наиболее ярким и продуктивным воздействующим средством в 

современной русскоязычной рекламе также являются 

вопросительные слоганы, поскольку вопросительные 

предложения являются эффективным способом вовлечения 

адресата в рекламу [2, 130]. Вопросы не только способствуют 

привлечению внимания, но стимулируют умственную активность. 

Кроме того, благодаря данному синтаксическому средству 

копирайтеру удается создать атмосферу непринужденной беседы с 

читателем, многократно усилить эффект доверительного с ним 

диалога. Как следствие, важность категории адресата 

увеличивается, а сам текст становится диалогичным, адресным, 

живым [там же], что позволяет добиться дружеского расположения 

со стороны адресата и повлиять таким образом на его отношение к 

рекламируемому товару или услуге. 

Примеры: (1) Нужна ли реклама совершенству? (реклама 

автомобиль BMW); (2) А вы где одеваетесь? (реклама торговой сети 

Снежная королева). 

Непринужденная подача информации нередко создается в 

рекламе и за счет вопросно-ответных единств. С помощью 

данного приёма как бы предугадываются вопросы читателя. 

Копирайтер выносит их в слоган и сам же предлагает ответ [4]. 

Адресат и адресант как бы становятся участниками живого 

дружеского общения, в ходе которого у них появляется 

возможность обсудить волнующие их проблемы. Как 

представляется, такой прием невольно настраивает на поддержку 

рекламируемого товара, ускоряет процесс принятия адресатом 

решения относительно его приобретения.  

Примеры: (1) Вы все еще? Тогда мы идем к вам! (реклама 

стирального порошка Tide); (2) Где купить лекарства? Аптека.ру; 
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(3) Хочешь похудеть? Спроси меня как (реклама продукта 

Herbalife); (4) Есть перерыв? Есть КitКаt. 

Основу повествовательных слоганов образуют простые 

предложения, среди которых много неполных предложений. 

Неполные предложения — это предложения неполного состава. 

Обычно в них отсутствует один или несколько членов предложения 

(чаще всего это глагол-сказуемое, который легко восстанавливается 

по смыслу) [4]. Популярность неполных предложений обусловлена 

их способностью приближать текст к разговорной речи и оказывать 

тем самым необходимое эмоциональное воздействие на адресата. 

Неполные конструкции встречаются в слоганах современной 

русскоязычной рекламы на регулярной основе. Можно сделать 

вывод, что неполные предложения – это один из любимых приемов 

копирайтеров. 

Примеры: (1) Нурофен – и боль прошла; (2) Здоровый ребенок – 

спокойная мама; (3) В животе ураган – принимай Эспумизан. 

Как показывает анализ эмпирического материала в рамках 

повествовательных слоганов (слоганов-констатаций) с заметной 

регулярностью используются различные синтаксические 

стилистические приемы и средства, что связано с их способностью 

придавать определенные ритмико-синтаксические качества 

сообщению. Благодаря стилистическим приемам и средствам 

рекламный текст обретает выразительность, становится 

эмоционально напряженным. 

Например, дополнительную эмоциональную окраску придает 

современной рекламе так называемый изолированный номинатив, 

который призван называть тему последующей фразы и привлекать 

внимание потенциального потребителя [4]. Это очень динамичный 

прием синтаксической организации текста: один из членов 

предложения (или сегмент) как бы вынимают и ставят перед всем 

предложением, обычно отделяя от него точкой. Такой прием еще 

называют сегментацией [3]. Описанное синтаксическое 

экспрессивное средство присутствует в следующих слоганах-

констатациях: (1) Bounty. Райское наслаждение; (2) Carte Noire. 

Кофе, пробуждающий желания; (3) Rexona. Никогда не подведет; 

(4) Билайн. Просто. Удобно. Для тебя; (5) Mentos. Свежее дыхание; 

(6) Lexus. Стремление к совершенству; (7) Шатура. Перемены к 
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лучшему! (8) Braun. Качество, надежность, дизайн. (9) Paulig. 

Искусство создавать кофе.   

В русскоязычных рекламных слоганах большое 

распространение также получают скрытые сравнительные 

высказывания, которые воздействуют на потенциального 

потребителя ассоциативно (обращение к явным сравнениям с 

конкурентами грозит судебными исками). Скрытые сравнения как 

бы просто перечисляют преимущества рекламируемой продукции, 

но при этом они утверждают, что он уникальный, сверхновый, 

революционный, а значит нет ему равных. Таким образом создается 

представление об уникальности товара, рядом с которым все 

остальные подобного рода невольно теряют свою 

привлекательность.  

Примеры: (1) От Парижа до Находки «Omsa» - лучшие 

колготки; (2) Сибирская коллекция. На шаг впереди; (3) Gillette – 

лучше для мужчины нет; (4) Совкомбанк. Люди важнее; (5) МТС. 

Никогда еще качественная мобильная связь не была такой 

доступной; (6) Аквадетрим. Еще больше сил для любимых дел. 

Дополнительное эмоционально-психологическое воздействие 

на целевую аудиторию достигается слоганами, построенными на 

основе антитезы – эмоционального логического 

противопоставления. Антитеза реализует акцентологическую 

функцию, то есть в рекламе она помогает выделить преимущества 

рекламируемого продукта. Данное синтаксическое средство 

обеспечивает большую яркость рекламному образу. Данный эффект 

достигается именно от контраста.  

Примеры: (1) Indesit. Мы работаем — вы отдыхаете; (2) Ambre 

solaire: наслаждаться солнцем сегодня — и не жалеть об этом 

завтра; (3) Мы разные. Решительные и застенчивые. Нас много – 

Микоян один; (4) Телемаркет. Мы сидим, а денежки идут.  

Не менее важную роль в современной рекламе играет 

парцелляция, с помощью которой автор рекламного сообщения 

актуализирует отделяемый компонент и ставит тем самым на нем 

логическое ударение. Разрыв речевого отрезка порождает 

дополнительную экспрессию, что способствует упрощению 

синтаксической структуры и увеличению ее синтаксической 

гибкости [2, 132]. Это, безусловно, привлекает внимание читателя, 

а значит и производит определенный воздействующий эффект. 
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Примеры: (1) Распознает и отстирывает пятна. Без следа 

(реклама стирального порошка Persil); (2) Безупречный вид одежды. 

Надолго (реклама стирального порошка Ariel); (3) Жизнь – хорошая 

штука. Как ни крути (реклама соков и нектаров Rich). (4) 

Ингосстрах платит. Всегда. 

Итак, слоган как наиболее яркая лаконичная фраза в структуре 

рекламного сообщения является эффективным инструментом 

речевого воздействия на целевую аудиторию. Результаты анализа 

показывают, что современный рекламный слоган отличают 

диалогичность, коммуникативность, эмоциональность, 

экспрессивность, динамизм и простота, что достигается благодаря 

использованию побудительных, вопросительных, а также простых 

повествовательных предложений (главным образом назывных и 

неполных высказываний), в состав которых входят различные 

стилистические выразительные средства. Следовательно, 

синтаксические средства позволяют оказывать необходимое 

эмоционально-психологическое воздействие на адресата благодаря 

своей способности придавать сообщению черты разговорного 

синтаксиса.  
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